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I ք ԸնդՀանուր դարձվածքներն «է« արտաՀայտություններչւ)1 

Ընդհանուր լեզվաստեղծական Լ լեզվամտածողական պրոցեսում չե գու-

ներէ ստադիալ դարդ ացման J ի ևն ույն աստիճանին տարրեր լեզուներում , 

Կաճա էյ իրարից անկաիւ, աոա9 են գալիս մի շարք լեզվական երևույթներ։ 

որոնք րնգՀանուր են աոանց ազգակցական որևէ կապէւ Սրանք, ա յսպես 

ասածք Համամարդկային ընղՀանրություններ են, ար կարելի է գտնել զա-

նազան տեղերում տարածված. Նույնիսկ իրար Հետ շփում չունեցած (և 

չունեցող), տարրեր լեզուների մեքւ Այս կարգի բնդՀանրություններ ը ար-

դյունք են) բնականարարէ ընդՀանուր լեզվաստեղծական ե լեզվամտածո-

ղական պրոցեսի, որ ունեցել են րոլոր լեզուները< 

Այս կարզի ընդՀանրութ յուններով Հարուստ են մանավանդ այն լե-

զունե րը, որոնք, րաց ի ընդհանուր լեզվաստեղծական ե լեզվամտածողական 

պրոցեսից, ունեցել են նաև շփման ու ներթափանցուէՌերի ընդՀանուր պայ» 

մաններւ 

՛իրանք տրադիցիոն լեզվաիւմրավորման տեսակէտներով ազգակցական 

ոչ մի կապ քունեն իրար Հետ, րայց որոնք, ինչպես Ն- ՄաոՆ է ասում, 

իրոՔ ազգակցական ամենասերտ կապակցության մեք են իրար Հետ։ 

Հին Հայերենը Հին վրացերենին ավելի մոտ է կանգնած, քան դրան՜ 

ցից յուրաքանչյուրն իրենց Հարազատ մոդովրդական լեզուներին, որոնք մի 

սիստեմի լեզուներ են իրենց տ ի պա բան ութ յան ՀիԺեական կողմերով,—ասել 

է Ն. Մաոը.* 

Հայոց ե վրաց լեզուների այս մոտիկությունն արտաՀայավում է ոչ 

միայն ձևաբանական բազմաթիվ ընդ Հանրություններով ընդՀանուր մասնիկ» 

ներով ու բառարմատներով (որոնց թ իվը Հասնում է մոտ 2 ՀազարիJ, այլև 

այղ մոտիկությունն արտաՀայտվել է, այոպես ասած, լեզվամաածելակերպի 

Հնագոա.յն ղ ր и ե որ ոլէքեե րո վ՝ ինշպես րազմտզան շարադասական ընդՀանուր 

դարձվածքներով ու արտահայտություններով, այնպես էլ րաոաստեղծա — 

կան բազմաթիվ րնղՀանուր ձևերով ու միջոցներով» Այո կարդի ընդՀանրու — 

թ յուններ ի զգալի մասը, անշուշտ, գալիս է զարդացման միևնույն աստի— 

ճանի վրա կանգնած մեզ Հետաքրքրող երկու լեզվի Հնադույն շրջաններից, 

նրանց սկզբնական ամենամոտ շփուՏ/Լերից ու ներթափանցուՏՌերից, նրանց 

> Մի գլուի ե . Մաոի անվան Լեզվի ի\աաիաաւաի գի mm Հա* ոեաիայսւմ Ш5 թ. 
դեկաեմքերի 29-ին կարդացած զեկուցումից (էՀայ֊վրացական Հգվամաած ողոլթ յան 

շ\գՀա\քաւթյաւ\%երշ» վերնագրով), 
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1932. Ц 18—19: 



լեզվամտածողական ընդՀանուր գոյավիճակից, ընդՀանուր ապրելակերպիդ 

ու. բնական խաչավորուէէեե ր իցւ 

Հայոց ե վրաը լեզուների ուսումնասիրման գործով, որ, բնականաբար, 

շատ անՀրաժեշտ Է, իր մամ ան ակին աոաջինը զբաղվեց Հայ- վրա ց ագի տ ու• 

թ յան ՀիԱեադիր Ն. Մ աոըւ Նա իր բազմաթիվ աշխատությունների մեջ, 

այո կամ այն չափով և այս կամ այն կապակցությամբ, ցույց տվեց այն 

բազմաթիվ ընդՀանրութ յոլնները, որ, իրոք, կան Հայոց և վրաց լեզունե-

րում I Այս Հարցով, ինչպես նա դրել Է Գալուստ Միարանին (Տեր-Մկըրտ-

չ յ ա ն ի ն 1 նույնիսկ մտադիր Է եղել աոանձին զբաղվել, ե նա, իրոք, տվեց 

մի գրաշարք в Հաբեթական տարրերը Հայոց լեզուներում* վերնագրով» Պարդ 

Է, որ այս դրաշարքով Հնարավոր չէր սպաոել Հայոց և վրաց լեզուների 

բոլոր ընդՀանրութ յուններ ը» Ա յ դ ընդՀանրութ յունների վերաբերյալ նա 

չի Հրապարակել ստվար մի ուսուէքեասիրություն. նրան զբաղեցրել են բաղ-

մաթիվ ավելի Հրատապ խնդիրներ և այդ Հարցով, բնականաբար, արմա-

տապես զբաղվելու մ ամանակ չի ունեցել՛ 

Րայց Հայոց և վրաց լեզուների ձևա՛ իմ աս տա յին ընդՀանրություն-

ները% ընդՀանուր մասնիկներն ու բաոարմատները, ինչպես ցույց եմ տա-

լիս աոանձին ուԱուէ/եասիրոլթյան ժեջ, բազմաթիվ են։ Էս այդ աշխատան-

քով Հակադրվում եմ այն է տեսա կետին է , որ լեզվի մեջ ամեն ի^չ աշխա-

տում Է բացատրել էբնիկ» ե ափոխառյալա Հոր ջոր շուէ/ներ ով» Ես, իՀարկե, 

չեմ ժխտում և ճիշտ Էլ չի լինի բոլորովին ժխտել փոխառությոլնները, 

րայց, իմ կարծիքով, պետք Է գիտենալ, որ փոխառությունների ( ր ա յ ց ոչ 

մեխանիկական փոխառությունների J Ւ ՚ ^ ՚ դ Է ր ը ( Գ^ միայն այն 

ժամանակից սկսած, երբ արդեն կազմավորված վիճակում Հանդես են դա-

լիս ընդհանրապես լեզուներ, որ» Հայերենը, վրացերենը ե այլն, այլապես 

միևնույն բառերի ծագման մասին տարբեր, նույնիսկ անվանի գիտնա-

կանների մոտ միշտ էլ կգտնենք իրար Հակառակ ու իրար ժխտող կարծ իք-

ներI ներենք մի օրինակ. ՀՍՍՌ ԳԱ իսկական անդամ Հ. Աճաոյանի կար— 

ծիքով, օր», լ ո ր ձ ( Լ ի ա ց ֊ ի ա ց ե լ . Ц ш ] , ն ե ի ) - ն ե խ ե լ բառերը Հայերենից են 

փոխառյալ վրացերենի մեք, մինչդեռ նորվեդացի լեղ վարան-վրացագ ետ 

JanS Vogt-ի կարծիքով* այդ նույն բառերը, ընդՀակառակը, վրացերենից 

են փոխառյալ Հայերենի մեք։ 

Ո*րն է ճիշտը։ 

Ւմ կարծիքով՝ ոչ մեկը և ոչ էլ մյուսըt 

Սրանք փոխառություններ չեն, այլ Հա յ-վրա ցական ընդՀանրութ յուն-

ներ են, ընդՀանրոլթյուններ, որոնք գալիս են Հնագույն շրջաններից։ 

Նման ընդՀանրութ յուններ կան նաև Հ՛Ա յ-վրա ցական լեզ վաստեղծ ու-

թյան և լեզվամտածողության դրսևորման Հնագույն ձևերի ու միջոցների 

մեք, որոնք, իրենց Հերթին, այս կամ այն չափով Համընկնում են քև պետք 

է Համընկնեն) և' ուրիշ լեզուների Հետ (ինչպես Հարևան, այնպես էլ իրարից 

Հեռու գտնվող լեղուների մեջճ շնորՀիվ երբհէ&ի լեզվաստեղծության և լեզ-

վամտածողության ընդՀանուր պրոցեսի}ւ Րսկ այստեղ արդեն փոխառու— 

թ յունների խնդիրը գրեթե չի կարելի դնելէ 

1 Ն. Մ աոի անաիպ նամակներից մեկաւ J (Л 19), որ պահվում Է մեր Մատենադարանի 

արխիվա յին նյութերի մ к շ, Նամակը անթվակիր Է. Հետագայում նրա դրության տարեթիվը 

ենթաղրարաո նշանակված է՛ 189», 



O f t . լեղվամաաձելակերպի վերապր,մկները Հայոց к վրաց լեզուներում 59 

՛իր ա՛ս յէ ըԱդՀանրա թ յուններ են, որոնք, ինչպես արդեն նշեցինք, 
բազմաթիվ են և սպասում են իրենց ուսումնասիրողին։ Մենք այստեղ 
կզբաղվենք (արդեն ասել ենք) Հայոց և վրաց լեզուների մտածողության 
և րաոադաղափարների դրսևորման ընդՀանուր ձևերի ու միջոցների Հա-
մեմատական ուսումնասիրությամբ, որ շատ Հետաքրքրական Էէ 

• * • * 

Հայոց ե վրաց լեզուների մտածողության և բառագաղափարների 
դրսևորման ընդՀանուր ձևերը (դարձվածքները), ինչպես կտեսնենք, ան — 
մ իգա՛պես կապված են, նա ի, և աոաֆ, մարդու մարմնի զանաղտն մասերի, 
այն Է՝ ան դա էէն երի Հետ, օր. ձեոքի, ոտքի, դէխԷէ աէքՒ* բերանի, երեսի, 
[հղվի ե այլ մասերի Հետt 

Այս կարդի ընդՀանուր արտաՀայտությունները այնքան նման են 
իրար, որ, թվում Է, դրանք մեկը մյուսի բառացի թարդմանությունն ենt 
ք*այց երբ թափանցում ենք դրանց [սո1'ՔԸ' տեսնում ենք, որ դա, իրոՔ' 
այդպես չէէ Րրանքէ անշուշտ, երբեմնի լեզվաստեղծության և լե զվա մ տ ա— 
ծողոլթյան ընդՀանուր պրոցեսի վերապրոլկներ են, Հնություններ, որոնք 
պաՀպանվա ծ են այսօր իմաստի երանգավորումներով, րայց որոնք նախա-
պես ունեցել են, անկասկած, ուղղակի կամ Հիմնական նշանակություն, ա J"" 
ինքն% դրանք մի ժամանակ արտաՀայտել են, անշուշտ, այն, ինչ որ աJ— 
սօր դրանցից կարելի Է մոտավորապես բառացի Հասկանար 

Րնական Է, որ աստիճանաբար լեզվամտածողության փոփոխության 
Հետ միասին նրանց սկզբնական ուղղակի նշանակության փոփոխումով, 
բայց արտաՀայտ ման ձևերով ու միջոցներով մնալով զրեթե նույնը4 մ ամա-
նակի ընթացքում ձևի ե բովանդակության մի այնպիսի Հակասություն Է 
шпш^ եկել դրանց միջև, որ Հաճախ տարրեր լեղվամտածելակերպ ունեցող 
մարդու Համար այսօր դժվար Հասկանալի Է կամ բոլորովին անՀասկանալի 
Էէ Այդ Է սլա աճառը, որ նման դարձվածքներ մի Լեզվից մի ա յլ չնզվի 
թարդմ անե լիս Հնարավոր չէ բառացի թարգմանել г • 

'Ւր ան ք, անշուշտ, տվյալ լեզվի Հնագույն մտածողության տարրեր 
վերապրուկներ են (կապված մարդու սկղրնական աշխարՀաճանաչման ու 
ինքնագիտակցման Հետ), որոնք այսօր արդեն մնացել են, այսպես ասած, 
իրրն յու՚րա Հա ակութ յուններ ՚ Հետագայում առաջացած, ինչպես արդեն ա-
սաց ի, ձևի և բովանդակության Հակասությունների Հետևանքով* 

Այս»զիսի յուրաՀատկություններով, բնականաբար. Հարուստ են րոլոր 
այն լեզուները, որոնք կրել են մտածելակերպի փոփոխություն՚ Ւսկ որքան 
ուժեղ Է այդ փոփոխությունը, այնքան Հարուստ է լեզուն նման յուրու-
Հատ կութ յուններ ով» 

Նման յուրաՀատկութ յունն ե րով Հարուստ են առանձնապես Հայոց և 
վրաց լեզուներըւ Սրանք, ըստ երևույթին, կրել են լեգվամաածելակերսլի 
ուժեղ փոփոխությունէ 

Րայց երր իրար ենք Համեմատում Հայոց և վրաց լեզուների այգ յու-
րաՀատկությունները, տեսնում ենք, որ նրանց մեծ մասն իրար Համ ընկ-
նում Է արտաՀայտման ձևի և բովանդակության տեսակետից։ 

Այսպիսով, ուրեմն, րնական Էք որ Հայոց ե վրաց լեզուները ս տ ա դ ի ա լ 

զարգացման միևնույն աստիճանին պետք Է ստեղծեին, մեծ մասամբ, այդ 



5 0 Մուրվա,յա% 

ընդՀանուր, այսպես ասած, յուրաՀատկությունները։ Երթ ասում ենք կրա-

կի գ ի ն к արտահայտությունը, որ վրացերենում էլ բառացիորեն նույնն է* 

m y b ^ o b g o b o o (gbg(u||lQ փ ա ս ի ա € կրակի գին է*)» այսօր էլ Հասկացվում 

է Щթանգ ԷՅ նշանակությամբ, իրոք, վաղագույն շրջաններում կրակը, ո ր ֊ 

պես առարկա, դժվար ձեռք բերովի պետք է լիներ և Հետևապես թանգ 

պետք է դնաՀաավերէ [Իսկ Հուրը, ընդՀակաոակը, Համեմաաաբար Հեշտ ձեռք 

բերովի և, Հետևապես, էժան էր, ուստի դրանից կազմված է% քրի qj l f l к 

վէժան ԷՅ արտաՀայտությո*ձը, որը վրացերենում էլ նույնն է՝ уЧ^оЬ 0}ծ-

b o o ք ծ ւ ւ ՚ ւ ի ս փ ա ս ի ա * Հ ր ի գ ի ն Է Յ J ] $ 

Վերցնենք մ է ШЛ արտաՀա յտոլ թ յուն% g ձե ոք տալ I ՜ 4 ր Տ ❁ ^ { J C J ^ 

Э(ПЦ|)9д ք խ ե | ի ս մ օ ց հ մ ա աձեոք տալՅոր նախապես ուղղակի նշանակոլ֊ 

թյուն է ունեցել, այն է% վձեռք մեկնել մեկին, ձեռք տար գ որԷյ՝ AknQ-

տ օ ւ = վր9* b{)^-3(nbdQJ)9ft ^իւե| մ օ ս ա ց ե մ ի աձեոնտուՅ J ստացել է €շ աՀավետ, 

օգտակարՅ նշանակությունը [որովՀետև առևտրի ժամանակ իրար ասելով 

ձհռքդ bg^O ЗпЗд (իւե|ի մոմհ վձեռքդ տուրз) նշանակում է 

աՀամաձայնիրՅ (ձեռքը գնողի ձեռքի մե9 դնելը Համաձայնության նշան էր)\* 

Այսպես նաև1 տոն\ԲԱԼր = վրց. ( u i q b p միցէոքա վառևտուրՅJ նախ 

նշանակել է С առն ել և աալՅ ե ապա1 € վաճաոականոլթ յոլն շ. աչքի |Ql ֊ J l l = 

4րՏ՝ ^ Յ ^ 0 ^ (թէյալիօ ս ի ն ա թ լ ե €աչքի 1 ո լ յ ս * ) նախ с աչքի լույս, 

տեսողություն* է նշանակել և ապա4 € սիրելի անձՅ. գլՈնխ = վրց- CDd̂ O (f ա վ ի 

4գլուխ MJ նախ ուղղակի € գլուխ 3 է նշանակում և ապա՝ & խելք, գիտութ յունՅ 

(օր.% ասում են €լավ գլուխ ունի3 = վրց* j O ^ J O СПО30 d j j b կ ա ր գ ի թ ա վ ի ա ք վ ս ) . . . 

ե ա յլնէ 

Հայոց և վրաց լեգուների ընդՀանուր արտաՀայա ութ յունների կամ 

դարձվածքներ ի մեՀ պարղ նկատելի Է, որ զարգացման միևնույն աստիճանի 

վրա գտնվող% մասնավորապես մեղ Հետաքրքրող երկու լևղվի ընդՀանուր 

դարձվածքները կամք այսպես ասած, բառանախադասություններ ը (որոնք 

Հաճախ մի քանի բառից են կազմված, բայց սովորաբար այսօր մի բառի 

նշանակություն 1Հի արտաՀայ տում J , նախ և առա£, կապված էին ելով մեծ 

մ ասամբ մ ա րԱևի ղանաղան մասերի կամ ան դա էքն ե ր ի Հետ% f)nL J(J են տալիս 

մարդու երբեսեի ինքնագիտակցումը կամ ինքնաճանաչումըв 

Սկղթնական շրջաններում մարդու ինքնաճանաչումը, բնականաբար, 

պետք Է դրսևորվեր մարէէնի ղանաղան անդաէ/itbրով և դրանց Հետ կապված 

գործողություններով$ այլ կերպ ասած1 առա£ատարը կամ գործարարը մար֊ 

մ ըսի այս կամ այն անդամը պեաք Է լիներ, որի Հետ կապվել Է՝ այս կամ 

այն գ ործ ո դ ութ յունըէ 

Մ ար էքն ի անդաէէների Հետ կապվող երկու լևղվի բազմաթիվ ընդՀանուր 

դարձվածքների մեջ, նախ և աոաՀ, պետք Է վերցնել է ձեռքի» Հետ կապված 

դարձվածքները9 Մ ար Ան ի այս ան դա էքն Է, բնականաբար, որ կապկի մարգայ«» 

նացման գործում վճռական դեր Է կատարել, այն Է, մարդակապիկը արդեն 

սովորելով քայլել Հետևի թաթերի (այսինքն% ոտների) վրա և աո9նի թա֊ 

ԲեՐԸ (ձեռքերը) աղատելով4 աշխատանքի Է դնում։ Աշխ ատանքը, ինչպես 

Հայտնի Է, այդ մար դա կա պկի մեջ զարգացնում Է մ տած ոդութ յուն և լեզուէ 

Զեոքի աշխատանքի (որի Հետ և մտածողության ու լևղվի) ղիտակց֊ 

ման կամ ճանաչման Հետ միասին1 աստիճանաբար գիտակցվել են նաև, 

անշուշտ, մ ար էքն ի մյուս անդաէքները և նրանց Հևա կապված գործողությանը 



ւեդվամաածելակերպի վերապրավներչ Հայոց ե 4f~9 յեզաւներաւմ 61 

(կամ աշխատանքը), Ա յսպիսով մարէ/եի այղ անդամների և Նրանց կա-

տարած աշխատանքի Հետ էլ, իմ կարծիքով, կապվել են լեզվամտածողության 

սկզբնական դրսևորման բազմաթիվ արտաՀա յաություններ» Մ արսնի այդ 

անդամներից են (ձեռքից Հետո)՝ ոտքը, դլուխը, աչքը, երեսը, բերանը, լե-

ղ՛՛էն, սիրտը, խելքը, միտքը... և այլեւ 

Այժմ վերցնենք մար՛մնի տարբեր անդամների Հետ կապված՝ երկու, լեզ-

վի ընդՀանուր դարձվածքները. 

այ<Ձեոքի> հ ե տ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր ւ յ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ր . երկու լեզվում Էլ 

չափազանց շատ են A b a f | l Հետ կապված ընդՀանուր արտաՀա յաութ յունները» 

Նման արտաՀա յաութ յուններից կարոդ ենք վերցնել, որ., ձեո ու ոաը կա-

պել* — Ь д ^ - д д Ь о Ь ( խ է | փ ե ի փ օ շ հ կ վ ր ա ) в իրավունքից ղրկել. թ"*յէ 

չտալ մի բան անել, արդելել, խանգարել», ձեոը դատարկ ( | դատարկաձեռն J = 

bjjjw Q d A o j J ^ e ( խ ե յ ց ա ր ի հ փ ) էձեռնունայն, աղքատ»» ձեոը երկննա 

bn^-gAdQfmn ( | a b ] - q p A b | | l ) է ունևոր, Հարուստ» . . . Այսպես նաև՝ ձեոը թե-

թև = Վրա՛ [ u b | - u n t p a u f [ l էրարեՀաՀոդ, անէի/աս», ձեոքը կարճ ( J ձեռքը 

պակաս) վրց. ] ս ե | ֊ մ ո կ | հ || խ ե'|-ն 1П կ | bp jl է աղքատ, չքավոր, խեղճ, ղատար-

կաձեոն». ձեոի մեքր քոր Է զա լի ա-վրց. խ ե | ի օ - ( ] ո ւ | ի մհփիւանհրա «մ ե-

կից մի ր ան ստանալը գուշակելն. ձեոին մտքի տալ =տ վրց՛ |՝սելշ|| fj D i p b p a i 

է մեկից կախում ունենալ», ձեոից դնալ=ովրց. խ ե լ ի դաli ծ ա ս ո ւ լ ա в ղրկվել, 

ոչնչանալ, փչանալ, մեոնել, կորչել», ձեոները լվանա լ = վրց. }ub |bp| iu IJUI-

р ш б ш էփոխբ. մի բանից Հույսը կտրել9» ձեոները կապելա» վրց. jub|bpJlU 

շեկւյրա է զբաղեցնել, թույլ չտալ գործ աներ, ձեոով անել = վրց. 1սե|իօ 

ւ լաքնեվա էնշանացի անել, կանչել», ձեոաց ж վրց՛ ի)ե]ադ էիսկույն, անմի-

ջապես». ձեոք մեկնել ( II Հասցնել) = վրց. խ ե | ի ս ց ա ծ ւ յ դ օ մ տ է օղն ել, նպաս-

տել», ձեռք վերցնել=վրց. խ ե լ ի ս tuqbpcu € թողնել, մի բանից Հեռանալ, 

Հույսը կտրել», ձեոք քաշելոտ վրց. |ub|fj«i »քոծերսւ f ստորադրեր. ձեոք աալ 

( I ձեռնտու) = վրց՛ խ ե լ ի ս մ ո ց ե մ ա լ իւե| ւքոօացեւքի աձեռնաոլ. •ղտակար». ձեո 

գցել ( П ձեռքը ձդել II ձեռք բերել) = վրց. | " ե | շ ի չ ա զ դ ե բ ս ւ € տիրանալ, ստանալ, 

Հայթայթել, գտնել», ձեռքերը ծալած նստել = վրց- |սե|եթ-1]ակրհրի|ի 

մ ա *անդ ործ նստել», ձեռքը րաց ( || ձեռնբաց) ա վրց. |ub |ւփա Ц |սե|-<լաս-

խ ն ի փ Шառատաձեռն, ոչ ժլատ»» ձեոքը Գ ռ ց = ՀՐՅ' ]Ահ|-ւքոների|ի ամլատ, 

գծծի», ձեոը ծուռ ( Ц ձեռնաքաշ) = վոց• {սե| - i fpn i Г]Ь է Հափշտակող, տ ա ն ո ւ 

դոդ»* մի ձեռք 1"ր = վրց՝ ^ ր թ ի {սելի ս ս ս ն ի ս ա մ ս ս ի ամի Հագնելու շոր», քո 

ձեռքն ( I ձեռքին) Է- վրց՛ շեՕ իւեյշիա в քո իրավունքի տակ Է». ձեռքը 

նայելդ վրց. խ հ | շ ի q ' o i p b p i l l է անոր օդնությանը կարոտ ըլլալ, անկե նը-

պաստ մը ակնարկել»... և այլն, Այսպես նաե (&րիէի»»իի բարբառում,1 որ 

ընդՀանուր Է նաե մյուս բարբառների Հեա)% ձեռքը բռնող չունի ու վրց. խ ե -

լիս ifUirfGbpjl ш р ш հ ղ ՚ ա ւ յ օ աարդելող կամ О դնող չունի», ձեռքդ չեմ բռնում ա» 

» Հայերեն օրինակները րերելիս ազավաւմ եմ մեծ մասամբ ա). 9 . Ամատաճի. Հա-

/ • I Բառ ու Բան (1919, Վաղարշապաա) գրքից, ար մյաւա աեզերաւմ չեմ նշում, ր) Լ llfim-

ււյաՕ, Հայեր են զ ա վառ ական րաաարան (1919, ԲէֆւԻ-), գ) В » Ս*ա||սասյա(1ց, Հայերեն բա-

ցատրական րաոարան (1944, Երևան) ե այլն, Օրինակները մեծ մաաամր րերոլվ եմ նոթ, 

մքդավրդական յեզալներիք, արանց մի մասը, կապված է, անչոլչա, Հին յեզաւների (Հին Հա-

յերենի ե Հին վրացերենի) Հեա. 

* Այս օրինակները րերա.մ եմ >՝!.г ИцЫЧ, անկյան, Թիֆւիսեցվաց մաավար կյանքը 
(1998, Թիֆէիա, մասն Ա, վ 937—997) գրքից արինակները բերում եմ արաշ քերականական 
ձեերի փափախմամր. 



վրց՛ խելս ա ր qj l f ibp «չեմ արգելում», ձեոը չի տալիս գործի = վրց՛ խելս 
ш р աւլեբս սսւքմես է ձույլ Է», ձեոիս բան ու՛նեմ = վրց* խելշի uiuf ifb մաք վս 
Վգրաղվաձ եմ». ձեռի՛ն ոչինչ չունի = խհլշի արա ո ւ ն ի ր ա վ ս - ո ս с անփող 
մարգ Էյ>. ձեոներից կրակ Է թափվում = վրց՛ խ ե լ ե ր ի դ ա ն ցեցխյեբսա հ դ ՚ ր ի ս 
էմիր, Հնարագետ մարգ Է»* ձեոք տալու բան Է = վրց» ]ub] մոսսւյ յեմի Աէոքմեա 
«օգտավետ բան Է»» ձեոը րաց մարգ Է = վրց՛ |llb|*qUu|uG|l||> կացյւա С առա-
տաձեռն , առատասիրտ Սարդ Է»» ձեո չի տալիս Էդ ղինը = վրց. խե|Ա Шр 
մաձլեվս kq. փասի * թ ա ն գ Է», ձեոը մեկնած ման Է ղալիս о վրց՛ խել -դաշ-
վ ե ր ի լ ի դաիտրեբա «մուրում Է», ձեոը չի կպցնում բան ի=վրց. խելս Шр 
տկաբերս սաքմես «ձույլ Է», ձեռդ վրաս չեկավ= վրց. շենի խ ե լ ի ա ր մ ո մ ի խ -
դա «անՀաֆող Էր»» ձեռդ ով Է բռնում = վրց. խե]Ա վին (j j l f ibpu էով Է քեղ 
արգելում», ձեռը դեմ Է անում բոլորին = վրց՛ խ ե լ ս Ոէշվերս դ ՚ վ ե լ ա ս «ողոր-
մություն Է խնդրում»• ձեոներս Է՛լ իմը չեն =շվրց. խելերի չ ե մ ի սււլար ա ֊ 
րիս է շատ են դադրել, Հոգնել»..» և այլնւ 

բ) «Ոտքի» հետ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը , այստեղ պետք Է 
նշել նաև ոտքի Հետ կապված ընդՀանուր արտաՀայտությունները, որպի-
ոիք են՝ ոտ ըլնել = ОэдЬob (փեխիս ա դ դ մ ա ) (երեխայոց նոր ոտքով 

գնալը», ոտը դուրս ուՆի֊ ОэдЬг) j O ^ O ( փ ե խ ի կարշի ՈԼդգա) «միշտ 
դուրսն Է լինում», ոտը թեթև ( || ոտից թեթև J = (ggb-b^jfr^jo (փեխ -ԱՈԼբՈՆ-
ք ի) էրարեՀաքոդ, անէյսաս մարդոց գալուստէ ել ու մուտք, կամ արագաշալւմ, 
արագընթաց»... Այսպես նաև ոտը ծանր ա վրց. (վ)ե|ս-մձիմե) Հ Հղի», ոտ-
ները ընկնելտո վրց. փեխ-քէ|եշ չէսվսւրդնա է մի բան խնդրել, աղաչել, պա-
ղատելէ. ոտները մեկնել ( || ոտները ձղել)*= վրց. փեխեբ ի Ա - q Ш В իմա || ւիեխեբիս 
դաշոտվա а վախճանվել, մեռնել», ոտի ելնելաւվրա» փ ե խ դ ե ա դ դ ո մ ա Ш կանգ-
նել». ոաներն Էլ իմը չեն = վրց՛ փ ե խ ե բ ի չ ե մ ի ա դ ա ր արիս «դադարել են 
կամ մ ր սել են», ոտի տակ ղցել (ոանատակ տալ)=վրց. փեխքվեշ չսւզդեբա 
է կոխ կրտել». ոտի տակը վ,որել—վրց՛ վւհխ-քվեշ թխրա «մեկի դեմ որո-
գայթ լարել», ոտով-գլխով կորչել = վրց. թավ- փ ե խ ի ա ն ա դ դ ա կ ա ր դ վ ա «ան-
Հետ կորյլևլ», ոտս առաք չի գնումս վրց. փեխի ծ ի ն ա ր մ ի մ ի դ ի ս f երկյու-
ղով կամ կասկածով եմ գնում, ոտատեղ = վրց՛ փ ե խ ո ա դ դ ի լ ի է արտաքնոց». 
ոտնաման ֊ վ ր ց . վւեխսացվելի С կոշիկ», ոտս կոտրվեր ու չգայի ոռ վրց. փեխի 
մ ո մ տ ե խ ո դ ա դա ար մ ո վ ս ս ւ լ ի դ ՚ ա վ ի վերանի թե չգայի»» ոտավոր = վրց» փ ե -
խ ռ ս ա ն ի «Հետևակ, Հետիոտն», ոտնավորվելդ վրց. փ ե խ ի ս ադդմէՈ է սկսել 
գնալ, քա յլել». իմ ոտներիս = վրց՛ ) ե մ փեխեբս с Հոգս չէ, փույթս չէ»» ոտք 
առնել •= վրց՛ փհխիս ա դ դ մ ա Шմանկիկներուն քայլ առնելը»»»» և այլն» 

գ) Գյխի հետ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը . անՀամեմատ ավելի 
շատ են դ լխի Հետ կապված ընդՀանուր դարձվածքները, որոնք երկու լեզ-
վում էլ բաղմաղան ձևերով են արտաՀայտված, ինչպիսիք են% ղլխամեռ •=• 

( թ ա վ մ կ վ դ ա ր ի ) ա փաղաքշական՝ իրր թե կենդանի մեռած», 
գլխաշոր ( И դլխի կապոց )=Ծ){> gbo jAago ( թ ա վ ս ա կ ր ա վ ի ) С կանանց գլխի Հան-
դերձանքը», գլխացավանք = cnogob AjJjGo (թավիս ւոկենսւ) • նեղություն, ան-
Հանղստո, թյուն», ղլխել = ooogob ՅէոծՅծ (թավիս մ ո բ մ ա j Հ ամանը կերակրով 
լիքը լցնել», գլուխ առավ, ղնաց = cnOJJO (թավի ա ի դ ո - ծ ա վ ի դ ա ) 
«պանդխտացավ կամ մի տեղ գնաց».,. Այսպես նաև գլուխ առավ-կորավ»ա 
վրց• թավի աիդո դ ա ի կ ա ր դ ա Шբոլորովին կորավ»» գլուխ գնել = վրց՛ 
թ ա վ ի ս դադեբա «մի րանի Հետևել, Հեաամուա լինել, մեկի Հեա առար• 



լեղվամաածելակերպի վերապրուկները Հայաց ե վրաց լեզուներում 6 3 

Հլսւթյուն աՆել, ասել, խոսել, վիճել», գլուխ ծռել=վրց. թավիս tfujopm 

«աղերսել, աղաչեր, լավ գլուխ ունի^վրց. կ ա ր գ ի թավի աքվս € խելքի, 

Հանճարի, Հասկացողության տեր է», գլուխ ուռցնելդ վրց. թավիս դսւսիեթա 

«մի բանի մասին շատ մտածել, Նաև շատախոսությամբ ձանձրացնել, ղղվեց-

նել, ղաՀլա տանել», գլուխ սլաՀել=* վրց՛ թավիս շ ե ն ա խ վ ա «աշխատելու մա-

մ ան ակ լավ չրանել». գլուխ չունի в վրց. թ ա վ ի ա ր ա աքվս «դեպի մի բան 

սեր կամ փափագ չունի, նաև ում չունի»՛ գլուխ խոնարՀել = վրց. թավիս 

մսիւրա «խոնարՀվել, Հպատակվել, Հնաղանղվել, նաև գլուխ տալ», գլուխ 

վեր գնել- վրց. թ ա վ ի ս գ ս ւ գ ա դ ե ր ա «մի բանի սիրո Համար անձը ղոՀել, 

մեոներ. գլուխ տալ = վրց • թ ա վ ի ս ւ լակվրա «երկրպագել, բարևել», գլուխ 

տ ա՛հ ե լ=վրց. թավիս ծաւյեբա «ղաՀլա տանել, ձանձրացնել», գլուխ ցավաց-

նել = վրց՛ թ ա վ ի ս ատկիերա «Հանք թափել, աշխատել, մտածել, իրեն Նե-

ղություն աալ». գլուխդ մեռնի = վրց* թավի մսզիկվդես «փաղաքշական իրր 

մեռցնել», գլուխը մեռածը = վրց. թ ա վ - մ կ վ ւ լ ա ր ի «նախատական ածական», 

նրա գլուխը կերավ^ վրց. թ ա վ ի շէաւ&աւքա «մեռցրեց, սպանեց», գլուխը 

եղել=վրց. թավիս l lօ£ ս(ւա «շատ Համ ոգելով, ողոքելով և սիրաշաՀելով խա-

բել». գլուխը մամ տալ ^ || շարժել) •— վրց՛ թավիս ւլաքնեվսւ «գլուխը շարմել, 

Համաձայնվել». իր գլուխն է լալիս = վրց- թ ա վ ի ս թավսէՈ տիրիս «յուր ան-

բախտության մասին սգալ, Հոգս տանել», գլուխս խառնվեց-վրց. թ ա վ ի 

ամեքփա «շատ գործերով ղրադվելուց խաոնվեր, գլու խը ծեծել=վրց. թավշի 

gbli'lU «կոծել, սգալ, ողբար, գլուխը ծռել = վրց՛ թավիս |քոի)րա «Հնաղանղ-

վել». գլուխր կախել = վրց՛ թ ա վ ի ս դաքսրա «ցած նայել», գլուխը կախ = վրց՛ 

թավ դսւի ՚ րիւի էամոթաՀար». գլուխը կորցնել** վրց. թավիս դակարդվսւ « շ վ ա -

րել, անելիքը չիմանալ, չփոթվել», գլուխը Հաստ = վրց՛ թավ-ս£ելի «Հաս-

տագլուխ, բան չՀասկացող». գլուխը ետ գնել= վրց. թավիս գաւլադեբա 

«ի սեր մի բանի անձը ղոՀել». գլուխը շինել = վրց՛ թավիս զակեթերա «մա-

գերը սարքել». Գլուխը քաշ անել = վրց՛ թավիս դ ա ղ ո ւ ն վ ա « խոնարՀվել». 

գլուխը քորել = վրց. թ ա վ ի ս Ա uffuШնШ «մի բան անելու մաոին մտածեր, 

գլուխդ քարը տուր-վրց. թ ա վ ի ք վ ա ս ա խ ա յ ե «արՀամարՀական ոճ է», 

դ լ է ՚ ւ ՚ ն ավետարան կարդալդ վրց. րավդե սաիւտրերիս ծակիթիւվա «խրատել, 

խրատներ կարդալ». գլխին լափ ածել ( || գլխին շան լափ ածել)= վրց. թավ-

< |Ь { ա փ ի ս ւ յ ա ս ի մ ա II թ ա վ զ ե ձաւլլիս լ ա փ ի ս ntuujuifm «անպատվել. Նախա-

տեր. գւխին կանգնել = վրց՛ թավդե IJCJUlfm «պաշտպան Հանդիսանալ, նաև 

ստիպել», գլխին նստելվրց' ptnijqb ջդսմէս «իրեն ենթարկել, իշխել, ճնշել, 

բռնանալ մեկուՆ վրա՝ անոր թուլության պատճառով», գլխին նստեցնել֊ 

վրց՛ p e i j < j b դ ա ս մ ա * ե ր ե ս աալ». գլխին պոպոք կոտրել = վրց՛ թսւվ<լե կակ-

ւրս մ ա վ ր ե վ ա «տանթել, նեղել, չարչարել», գլխի վրա տալ = վրց՛ թավսէալ ' -

*մի բան գլխին թափեի լցնել, լիացնել». գւխին փափախ չկա = վրց՛ 

թ ա վ զ ե f ո լ I յ ի ար ա դ ե վ ս « պ ա տ վ ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն չունի», գլխից ձեռք քաշել 

( II վերցնել) = վրց. թ ա վ ի դ ա ն խ ե լ ի ս ш п к р ш էիր կյանքին, ապրելուն նշա-

նակություն չտալ, մաՀն աչքի առաքն ունենալ և ի սեր մի բանի անձը 

գոՀել, մեռներ. գլխից ռադ անել = վրց. թավիզան մսշորեթա «որևէ Հնար-

քով մեկին մոտից Հեռացնել», գլխովը պտույտ գալ-՚վբց. թ ա վ ս շեէքսվլեբա 

չփայփայել, սիրել», գլխումը նաաեցնել = վրց. թավշի չասւի!ա «լավ Հասկաց-

նել, տպավորել, ըմբռնել աալ». գլխումս չի նստում ( || գլուխս չի մանում)= 

Վրց՛ թ ա վ շ ի ա ր էքիջդերա II թ ա վ շ ի ար շեմդիս «չեմ ըմբռնում, չեմ Հաս կա-
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նումտ. գլխուն ղա րն ե ց = վր ց. թ ա վ շ ի k j j m է դինին խմելեն գէու խը տաքա՛նա շ 

կամ դառնալ», գլուխ թռցրեց — վրց. թ ա վ ի ^if ս ս ւ դ դ ե թ ի ն ա «գլխատեց, գլուխը 

կտրեց», գլուխս ուոցրեց ֊ վ ր ց . рш>{ | ) դ ա մ ի ս ի ա «շատ խոսելով ձանձրաց-

րեց». գլխի աեր = վրց. թ ա վ ի ս Ա ե փ ա լ ի «ինքնագլուխ, աղատ», գլուխ քերելու 

( Ո քորելու) ժամանակ չուն եմ= վրց. թ ա վ ի ս մ ո ր խ ա ն ի ս դ ր ո ш р ш if ա ք վ ս 

«րնավ ժամանակ չունեմ, շատ ղբաղված եմ»... և այլեւ Այսպես նաև (Թ րի — 

լիսիի րարրաոում, որ կան նաև ուրիշ բարբառներում էլ). Գէոլ-խ դէր էդ բա-

նին = վրց. թ ա վ ի 1 | Ш П ц Ь i f m q ս ա ք մ ե ս «Հետևիր, ԴԲաԴլԼԷ Ր ա յ դ գործով»» 

գլխումր տված-վրց. թ ա վ շ ի դ ա կ ր օ ւ լ ի «չարի խփաձ, խելքը կորցրած»-

գլխին փաթաթեցին — վրց. թ ա վ դ ե մ ո ա յ ս վ ի ե ս «գոռով մի բան տալ», ղլուխն 

է Հա ր դում — վրց. թ ա վ ս ի մ տ վ թ ե վ ս «աշխատում է սաստիկ», դլուխ դինիտտ 

վրց. թ ա վ ի ղ վ ի ն ո «թանկագին, լավ գինի», գլուխս կտրեց = վրց. թ ա վ ի մ ո մ -

firui «խայտառակեց», էն գլխից գիտեմ = վրց՛ ի մ թ ա վ ի դ ա ն վ ի ց ի «սկղբից 

գիտեմ», ինչ գլխիս եմ տալիս = վրց. ր ա թ ա վ շ ի վ ի յ ս լ ի «ինչիս է պետք», 

ինչ քար տամ գլխի" = վրց՛ ր ա ք վ ա վ ի ի ւ ա լ ս թ ա վ շ ի «ճար չունեմ», տարվա 

գլխին=վրց. ծ յ ի ս թ ա վ զ ե «տարին լրանալիս», քո գլուխը չունեմ=վրց. շէ՞-

ն ի թ ա վ ի ШГШ մ ա ք վ ս «քեղ Հետ ի վիճակի չեմ խոսելու, տրամադրություն 

չունեմ», գլուխս է՛լ իմս չէ=վրց՛ թ ա վ ի չ ե մ ի ա դ ա ր ա ր ի ս «այլևս բան չեմ 

Հասկանում». գլուխս տարավ-վրց» թ ա վ ի ծ ա ի դ ո «ղաՀլա տարավ, ձանձրաց-

րեց»... և այլեւ 

դ) քԱչքիյ» հ ե տ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը , ա չ ք ի Հետ բավա-

կան թվով ար տա Հա յտոլթ յուններ են կապված երկու լեղվում էլ, և նա կա-

րող է Դրվել տարբեր Հոլովով ու թվով' ՛Նրանցից են, օր., աչքը կապել= 

վրց. (ՈյյՕՀ՝օ1 оЬЭо (թվալիս տ բ մ ս ւ ) «խորամանկությամբ խաբել», աչք 

առնել = վրց՛ (Ոցօ^օՍ OQrtQOd (թվալիս աղերա) «չար աչքից ֆտասվե/». 

աչք ածել ( И աչք ման ածել) = վրց. o i g o ^ o b ^ օ ^ օ ծ շ ^ ց ծ ծ (թվալիս դ ա դ ա վ լ ե -

рш) «այս ու այն կողմը նայել, տնտղել»... Այսպես նաև՝ աչք բռնել՛= վրց» 

թ վ ա լ ի ս դ ա ն ե ր ա «նայել, Հսկել, Հովանավորել». աՀքԴ Լ"*՝,Ju ~ Վրց՛ 

ն ա թ ե լ ի «ավետիք տալ», աչքը խաղալ = վրց• թ վ ա լ ի ս թ ա մ է ո շ ի «մեկի գա-

լը կամ որևէ բ»ան կանխագուշակելու նշան». աչքը չլել = վրց. թ վ ա լ ի ս դ ա շ » 

տ ե ր ե ր Ш с մ ե կ ի ն սպասելու նշան», աչքն առնել Լ || աչքի գալ |) աչքը գալ || 

աչքում գալ) — վրց՛ թ վ ա յ շ ի մ ո ս վ լ ա «մի բան դուր գաի Հավանել, նշանա-

կություն ունենալ, երևալ», աչքը դռանը պաՀելտտ վրց. թ վ ա լ ի ս կ ս ւ թ դ ե ն ե ր ա ՛ 

«տնից չՀեոանալ, Հսկել», աչքս դուռը մնաց = վրց. թ վ ա յ ի կ ա ր շ ի դ ա մ ր չ ա 

«ակնդետ նայել», աչքը կուշտ = վրց. թ վ ա լ - մ ա ձ դ ա ր ի «անկարոտ, ունևոր»» 

աչքը անկուշտ =տվրց. թ վ ա | ֊ գ ա ո ւ մ ա ձ դ ա ր ի «ագաՀ». աչքը կշտանալ «= վրց՛ 

թ վ ա լ ի ս դ ա ձ դ ո մ ա «մի բանից լիանալ, Հագենալ», աչքը կոխ ել = վրց. թվսւլ«-

շի չ ա չ ր ա «աչքը մի բան խրել, խոթել, Հայտնի կերպով ցույց տալ», աչքը 

Հանել- վրց. թ վ ա լ ի ս մ ո թ ի յ ո ո «վատ բանի դիմաց վատ բան անել, մեկին 

մեծապես վեասել, պատմել», աչքը ճամբին ւ/նալ = վրց. թ վ ս ւ | ի ս q q u j q L ճ ե ր ս ւ 

«ակնդետ սպասել». աէքը վա խենալ=տ վրց. թ վ ա լ ի ս շ ե շ ի ն ե ր ա * մ ի բանից 

վախենալ կամ քաշությունը կորցնելով անՀաֆող ելք մը գուշակել», աչքը 

վրա պաՀել ( || աչքը վրեն պաՀել) = վրց. թ վ ա լ ի ս q b q ն ե ր ա «աչքը մի բա-

նի վրա գցած ու.շադրությամբ նայել, կամ մեկին նայել, խնամել, պաՀպա-

նել, մի բանի Հսկել»» աչքը վրեն Ան ալ = վրց. թ վ ա լ ի ս դ ե դ դ ա ր չ ո մ ա * մ ի 

բանից կարոտով էքն ալ». աՀքերը գնալ= վրց. թվ ա լ ե ր ի ս ծ ա ս վ լ ա « խոնքոլ-
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թյուն ի ց քու՛նը տանել», աչքերը կապել = վրց՛ թ վ ա լ ե բ ի ս шриГш «մեկին խ ո՛-

րա մանկութ յամր խարելէ. աչքերը մթնել = վրց՛ թ վ ա յ ե բ ի ս դ ա բ ն ե լ ե ր ա «աչ-

քերի լույսի մթագնելը, նսեմանալը», աչքերը չաղվել = վրց՛ թւ յա|եբիս ա ն ր ե ֊ 

լերա «աչքերի լույսի խաոնվելը, պղտորվելը, խմի-րժի անելը», աչքերը 

Հո ել = վրց՛ p l |n i |bppU iJUlfiq'buim «աչքերը լայն բանալով զարմացմամբ Նա-

յել». աչքի ընկնել ( II աչքի խփել II աչքին դիպչել Ո աչքին զարնել) = վրց. 

թ վ ա | շ ) | g b l f m «մի բանի լավ կամ վատ կողմերը, յուրահատկությունը աչ-

քի երևալ, աչքի խփել», աչքի լույս = վրց. թ վ ա լ ի ս ս ի ն ա թ լ ե «փխր. սիրելի 

անձ»» աչքի աոա£ ունենալ = վրց. թ վ ա յ ծ ի ն f o O b p O «մի բան ի նկատի 

ունենալ», աչքի անցկացնել ( ք| անցնել) = վրց. թ վ ա լ ի ս դ ա դ ա վ լ ե ր ա էնա յել, 

թեթև ակի քննել», աչքի փուչ = վրց. թ վ ա լ ի ս եկա լ ի է ատելի», աչքիդ վերևին 

ունք կա = վրց- թվայզեւիթ ծ ա ր ր ի դ ա ք վ ս С մ ե կ ի Հետ այնքան մեղմ, քնքույշ 

և ներողաբար վարվել, որ մինչև իսկ թույլ չաալ իրեն ասելու, թե աչքիդ 

վերևը , Հոնք կա», աչքից Հանել = վրց. թ վ ա լի դ ա ii ա մ ո դ ե բ ա «այլևս չսիրել, 

ատել», աչք ո քիլ ընկնել = վրց՛ թվալշի ցեւք(Ա է աչքի ընկնել-երևալ». աչքով 

արեց = վրց՛ թ վ ա լ ի ո ւ դ ՚ ո «իմաց տվեց», աչքով տալ = վրց- թ վ ա լ ի ս կ վ ր ա 

էմեկին նայելով ֆւասել». աչքերով ուտել =з վրց- թ վ ա լ ե ր ի թ 6 ամա «ամենայն 

բարի կամ չար կիրք/ ցանկություն աչքերի վաո շարմուէէեերով արտաՀա յ-

տել», աչք ու ունքը կիաել= վրց. թ վ ա լ - ծ ա ր բ ի ս շեկ վ ր ա «խոժոռել, ախուր 

երես ցույց տալ», աչքաբաց ( || աչքը բաց) = վրց. թ վ ա լ - դ ի տ « աչա լոլր9, ար-

թուն, շրֆաՀայաց». աչքաթող անել = վրց. թ վ ա | ի ս l /իտովեթա է մի բան աչ-

քից թողնել, չտեսնել», աչքակապուկ = վրց- թվալիաւճիլասթա <մանկանց խա-

ղի անուն Է», աչքակապություն = վրց, թ վ ա լ ի ս սւբմա էձեոնածությոլն, կա-

խարդություն է խաբեություն անել». աչք աճ պելում = վրց. թ վ ա լ ի ս դ ա խ ա \ ք -

իւամերաշի է մի ակնթարթում, իսկույն». աչքաուլունք ( || աչք ուլունք) = 

վրց. թ վ ա լ - մ ա ր զ ա լ ի տ ի «կապույտ, կանաչ և կարմիր դույներով Հուլունք». 

ա չք ել — վր ց. թ վ ա լ - թ վ ա լ ի էՀա յեւլ, աչքեր դիտել, նայել». աչքով-ունքով=վրց, 

թ վ ա լ - ծ ա ր ր ի ա ճ ի «աչագեղ, գեղեցիկ աչք ու Հոնք ունեցող», մի աչք խա-

նութ = վրց. ե ր թ ի թ վ ա յ ի դ ո ւ ք ա ն ի է մի խանութ», լավ աչքով Է նա յում = 

վրց, կ ա ր դ թ վ ա լ ի թ ս ւ դ ՚ ա - ր ե ր ս «սիրով Է վերա բերվում, բարի մտադրու-

թյուններ ունի*, աչքը բացվեց = վրց. թ վ ա լ ի դաեսիւնա էճարպիկ, ճարտար 

դարձավ», աչքը գոց = վրց. թ վ ա լ ե բ - դ ա խ ո ւ ն ս ւ լ ի «անճարակ, բնավ ճարպ-

կություն չունեցող». աչքից ընկավ=տվրց. թէ]ալշի դ ա ե ց ա ձախ կին Հարգը 

կորցրեց, այլևս չսիրվեց», աչքը կսլցրեց^վրց. թ վ ա լ ի մ ս լ ո ւ լ ա «քիչ մը 

քնեց, թեթև մրափ մը առավ». աչքդ ( Ц աչքերդ) ուր 

Հր=Վր0>? թ վ ա լ ե ր ի 

ս ա դ ա դ ք ո ն դ ա <ինչու լավ չտեսար», աչքը վրան Է = վրց, թ վ ա յ ի դ ե դ ա ա ք վ ս 

«Հավանում է, սիրում է», վատ աչքով է նա յում = վրց՛ g o i l j թ վ ա լ ի թ ՈԼդ Ա Լ ֊ 

րերս «չի Համակրում*,,, և այյնւ Այսպես նաև (&րիլէսէէ բարբառում, որ 

կան նաև ուրիշ բարբառներում՝)՝ աչքս կոտրվեց = վրց. թ վ ա լ ի դ ա ւ ք ի տ ւ լ ՚ դ ա 

«վախեցա», աչքս վախեցավ = վրց* թվ,ս|Ի շ ե մ ի շ ի ն դ ա «վախից ընկճվեցի», 

աչքով կերան ինձ = վրց. թ վ ա լ ի թ ?bl f (uu\ fbu «թչնամացան֊ ֆ,ասեցին». աչ-

քերս գնում են քնի Համար = վրց, թ վ ա լ ե ր ի միւքդիս ձ ի լ ի ս ա թ վ ի ս «շատ եմ 

ուզում քնել», աչքս չի կտրում ֊ վ ր ց . թ վ ա լ ի ա ր էքիճրիս «չեմ տեսնում», 

աչքս վրեն ւ/նաց = վրց. թ վ ա յ ի դ ե դ դ ա մ ր չ ա «Հավանեցի, կարոտեցի». աչքը 

դիպավ=:վրց. թ վ ա լ ի եցա «վնասվեց», աչքդ րաց արա = վրց. թ վ ա յ ի դ ա ա խ ի -

լե tզգաստացիր, ուրախացիր». աչքերս չեմ խփել էս գիշեր = վրց՛ թ վ ա լ | * 
Տեղեկագիր 3—3, Л 



66 К. Մուրվալյան 

ա ո t fni fh)uni f l in i |n ա|ք ւ|ա|քհս «չեմ քներ, աչքը կպցրեց Նրան = վրց. թ վ ա լ ի 

մ ո հ կ ր ա «Նկատեց», աչքս ( II աչքերս) Հուր ղարձավ*= վրց. թ վ ա լ ե ր ի ծ դ ՚ յ ա դ 

մեքցա «շատ սպասեցի, կամ սաստիկ լաց եղա, արտասվեցի». աչքից գցեց 

ՆրաՆ — վրց. թ վ ա լ ի դ ա ն ա մ ո ի դ ո «ատեց», աչքումս չի գալիս = վրց՛ թ վ ա լ շ ի 

ա ր մ ս մ դ ի ս с չեմ Հավանում»* աչքի տակը կունենամ = վրց» թվսւ լ -քվեշ մ ե ք » 

ներա էչեմ մոռանա, նկատի կունենամ». աչք и իւարսն է տալիս ( || դավա-

ճանում է)—վրց. թ վ ա յ ի մ ա տ դ ՚ ո ւ ե ր ս С լ ա վ չեմ տեսնումШ» աչքիս լույսը 

Հատել է = վրց՛ թ վ ա յ ի ո ս ի ն ա թ լ ե դ ս ւ մ ո մ ե յ ի ա «կուրացա». աչքի լույսը դուրս 

ելավ = վրց՛ թ վ ա լ ի զ ա մ ո հ վ ս ւ ր դ ա «պատմվեց», աչքով ա րա վ= թ վ ա լ ի ո ւ դ ՚ ո 

«նշան արեց», աչքս Նրա վրա ունեմ բռնած — վրց, թ վ ա լ ի ( |bl l մ ի ճ ի թ ա վ ս 

«նրան եմ ուղում», աչքս ճամբի վրա է—վբց• թ վ ա լ ի ( jqu iqb մ ի ք փ ր ա վ ս 

«սպասում եմ», աչքում ը երևաց ( || աչքին երևաց) == վրց՛ ? Վ ա 1 2 ի մ ո ե չ վ ե ն ա 

«թվաց, երևաց». աչքաբաց մարդ է = վրց. թ վ ա | դ ի ա կացիէՈ «աչա լուր 

կտրուկ մարդ է», աչքերը լցվեցին = վրց» թ վ ա լ ե ր ի էոեվսո « արցունքներով 

լցվեցին, լալու պատրաստվեց»..» և այլնւ 

ե ) « Բ ե ր ա ն ի » ն ե տ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ ն ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը , բ ե ր ա ն ի Հետ 

էլ բավական թվով ընդՀանուր դարձվածքներ են կապվածг Այդպիսի դարձ-

վածքներից են, օր., բեր ան-րաց էՌ ա լ = ձօՀԴ-Հոօշ цоо^КпЗд ( պ ի ր - դ ի ա դ ս ւ ր շ ո * 

մ ա у «ղարմացած f ապշած, ղմայլված էէևալ». բերանը մամ տալ || (բերանը 

շարմ ել) = Յ օ & օ ե ^dSdAjWO ք պ ի ր ի ս դ ա ն ձ ր ե վ ա ^ «բերանը շարժել, խոսել», բեր-

նի 9ու րր վաղել ( О գնալ) = Յ օ ծ օ Ս ^ у ^ о Ь ^ օ ե շ ^ օ (սյիրիս ծ դ լ ի ս ծ ա ա | լ ա ) «մի 

բան ուտելու անձկությունից թուլանա լ»... Ա յ աւլես նաև բերնի վրա 

Գա1 ( I րնկնել) — վրց՛ պ ի ր զ ե դօսց հ մ ա «երեսնիվայր ընկնել», բերնին թքել= 

վրց. պիրշի ւքիփուրթյսերա «ամաչեցնել, խայտառակել», բերնին լեղոլ կա = վրց. 

պ ի ր շ ի ե ն ա աքվս «ճարտար, վարժ խոսող Է», բերնին Հուպ տալ = վրց՛ 

պ ի ր ի ս մ ո ն ե ր ա «լոել». բերնից գեշ=վրց. պ ի ր - մ դ ՚ ր ա լ ի «ՀայՀոյիչ». բերնից 

թույլ ( II բաց-բերան)=վրց, պ ի ր ի դ ա ն բ ո շ ի «գաղտնիք չպաՀող>. բերնից 

կաթի Հոտ Է գալիսՀտռվրց, պիրիդաէւ ր ձ ի ս ս ո ւ ն ի ա մ ո ս դ ի ս с ան չավ, ա Հաս Է, 

տարիքը չառա ծ 9, բերնից կրակ Է թ ափում=վր ց. պ ի ր ի դ ա ն ցեցիյ լսսւ հդ ր ի ս 

«ղայրացած Է խոսում», բերնի Համը=։վրց՛ պ ի ր ի ո դ ե մ ս «ճաշակ», բերանդ 

Կցա,1/'*= վրց՛ ս յիրի դ ե տ կ ի ն ե ր ա * «ինչ վնաս կկրես, եթե ասես», խոսքը բե-

րանը է/նաց = վրց՛ ս ի տ ղ ՛ վ ա պ ի ր շ ի ւ լ ա ճ ո ա «չթողեցին, որ խոսքը վերկաց-

նի». բերնից Հետ լիք ը = վրց՛ պ ի ր ա մ դ ի ս ս ա վ ս ե «լեփ-լեցուն», բերանքս ի 

վար = վրց. պ ի ր - դ ա դ մ ա «երեսի վրա (ընկնել, քնեք)»..» և այլն» Այսպես 

նաև (Թբիլիսիի բարբառում) բերնում ը լեղու չունի = վրց. պ ի ր շ ի ե ն ա ա ր ա 

ա ք վ ս «շատ Հարբած Է», բերնումս եկավ-ասի = վրց» պ ի ր շ ի մ ո մ ի վ ի դ ա վ թ ք վ ի 

«առանց մ տածելու ասի»» բերնում ը սատանի լեղու ունի ( || բերանում ը 

յան լեզու ունի )= վրց. պ ի ր շ ի ե շ մ ա կ ի ս ե ն ա աքվս ( || պ ի ր շ ի ձ ա դ | ի ս ե ն ա 

աքվս ) «շատ ճարտարախոս Է, շատախոս Է», բերանս խաբեցի = վրց. պ ի ր ս 

մսվ ա տ դ ո ւ ե է քիչ բան կերա». բերնից դուրս ընկավ ( || թռավ) խոս քը = 

վրց. պ ի ր ի դ ա ն դ ա մ ո ե վ ա ր դ ա ս ի տ դ ՚ վ Ш «Հանկարծ, առանց մտածելու ասա-

ցի». բերանս արյունով Է ԺԲԸ՜ ՎրՕ' պիրի ո ի ս ի ւ լ ի թ մ ա ք վ ս ս ա վ ս ե «խիստ 
վշտացած եմ»... և այլն՚ 

զ) ք Օ ր ե ս ի » հետ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը , ե ր ե ս ի Հետ Էլ 

կապված են մի շարք ընդՀանուր արտաՀա յաութ յուններ, ինչպես, օր,, երես 

դարձնել = З о Л о Ь <5j(3Q30 Г պ ի ր ի Ա ա ք ց ե վ ա ) «շուռ գալ», երես ունենալ = З о О о Ь 



ւեղվամաաձե լակն րպի վերապրուկները Հայոց ե վրաց լև գունն րաւ J QJ 

Դ պ ի ր ի ս f n G b p i l l J «վարք, Համարում ունենալ», երեսը պարզ = Зо(л-

6օ(Ոյյ^Օ ( ՞ պ ի ր - ն ա թ ե փ յ «մաքուր»,,. Այսպես Նաե երկ֊ երեսանի մարզ—վրց. 

օ ր - պ ի ր ա կ ա ց ի «կեղծ մարդ». երեսի կուր ուՆի = վրց. պ ի ր - ծ գ ՚ ա լ ի ա ք վ ս 

«ամոթ, պատկառանք ունի», երեսից լույս է վեր ղալիս = վրց, պ ի ր ի դ ա ն 

ն ա թ ե յ ի չ ա մ օ ս դ ի ս «շատ սպիտակ է», երեսից կեղտ է վեր գալիս = iq ի р ի -

դ ա ն դ ա դ ի շ ա մ ո օ դ ի ս «շատ կեղտոտ է», երեսի վրա գալ = վրց. պ ի ր դ ե դ ա * 

ց ե մ ա «վայր ընկնել». երեսին խաչ Հանել= վրց. պ ի ր շ վ ա ր ի ս ծ ե ր ա tխաչա-

կնքելս. երեսին ասել= վրց՛ պիրշի pflfui «ուղղակի ասել, չթաքցնել», երես— 

րաց = վրց. ( դ ի ր ՜ դ ի ա С ա ռ ա ն ց ծածկոցի», ինչ երեսով տեսնեմ նրան = վրց» 

ր ա ւդիրիթ ւ յ ի ն ա ի ւ ո ւ լ օ « ա մ ա չ ո ւ մ եմ տեսնել նրան», ինչպես նաև (Ակնա 

բարբառումբերան բերնի են տվել = վրց. Աքիրի ւդիրս մ ի ս ց ե Ա «միաբանե-

ցին», բերան ծռել = վրց, ւ դ ի ր ի ս մ ո ց ր ե խ ա «մի բան դուր չ ղալ», բերնի Հա-

մը զնա ց = վրց. ւ դ ի ր ի ս դ ե մ ո ծ ա էյի դ ա С ն ա խ կ ի ն Հանգիստ կամ զվարթ վի-

ճակն անցավ».,, և ա J յն> 

4 ) փ1,եդվիյ> fibin կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը , կան Նաև | ե դ վ ի 

Հետ կապված ընդՀանուր արտաՀայտությունները, ինչպիսիք են% լեզուն 

փորն ընկավ = qoo Յ ^ օ ս ^ ՚ Յ օ RoggoAQoa ք ե ն ա մ ո Ն ց ե լ շ ի չ ս ւ ո ւ վ ա ր դ ա ) «վախե-

ցավ», լեզուն երկարացրեց ք հնա դ ա ի դ ր ձ ե | ա j «մեծամտեց, 

Համ արձակության $ Հանդդնոլթյուն ստացավ, խոսելու չափ ու սաՀմանից 

դուրս եկավ», լեզվիս ( || լեզուսJ կծեցի = <)6օ շ օ յ ծ օ Տ ց ^ենսւ վ ի կ ր ի ն ե ) ամեկին 

Հիշեցի կամ մի մոռացած բան միտ բերեց ի, դլխի ընկա»,,. Այսպես նաև% 

լեզուն կապ ընկավ ( || բռնվեց) —վրց. ե ն ա դւսհբա «չկարողացավ խոսել», 

լեզվիս ծերին է կանգնած = վրց. ե ն ի ս ծ վ ե ր դ ե մ ա դ դ ա «դիտեմ, րայց չեմ 

կարողանում մտաբերել խոսքը»» լեզուն կոտրեց = վրց. ե ն ա դ ա ի ա ե ի ւ ա 

«սկսեց խոսել սովորել», լեզուս շաղվեց = վրց. ե ն ա ամե piu «սկսեցի խառ-

նաշփոթ խոսել», լեզուդ քեզ քաշիր ~ վրց. ե ն ա շ ե ի ծ ի «լռիր», լեզուն եր-

կար ( II երկայն) = վրց» ե ն ա - դ ր ձ ե | ի «մեծամիտ, խոսելու չափ ու սաՀմանից 

դուրս եկող, ըմբոստ կերպով խոսող», լեզուն կարճ = վրց. ե ն ա ֊ if ո կ | ե «մի 

բանի մասին խոսելու իրավունքից զուրկ, մանավանդ երբ մի Հանցանքի 

տեր է. լեզվավորվել = վրց. ե ն ի ս raifuqqifra «սովորել թոթովել-խոսել || 

Հանդուգն խոսել, պատասխան տալ», լեզուս բերնիս մեկ չոր ա ցավ = վրց՛ ենա 

պիրշի դ ա մ ի շ ր ա «սարսափահար եղա», լեզուն ցամաքեց^ վրց. ե ն ա դ ւ ս ո ւ շ ր ա 

«սաստիկ վախեցավ», ՆաԼւ՝ ծարավեց», լեզուն բաց արեց — վրց. ե ն ա դ ա ե ի յ ֊ 

ս ն ա «սկսեց խոսել», լեզու ելլել = վրց՛ ե ն ի ս ադդւքա «վ՚ոքր մանուկներու 

խոսել սկսելը». լավ լեզու ունի = վրց. կ ա ր դ ի ե ն ա ա ք վ ս «լավ է խոսում, 

լավ է տրամաբանում»... և այլն» 

ը) « Ս ր տ ի ւ հ ե տ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ ն ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը , երկու լեզվում 

էլ թվով քիչ չեն այն գիսի ղարձվածքներ, որոնք կապվում են ո ր տ ի Հեա՛ 

Այդսլիսիներից են, օր., սիրտ = 3o(j«)3o ( դ ո ւ լ ի ս մ ի ց ե մ ա ) «քաջա-

լերել». սիրտը բարակ = ^ ( Ո Օ ( Օ ծ (դուլ ւ յ ի դ ա ) «դյուրազգաց», սիրտը րաց 

անել = ձՀ}ՀՀօ\) gouboo ( դ ո Լ | ի ս դ ա ս ի ւ ն ա ) С մ ե կ ի ն յուր ցավերն ասել, պատ-

մել»..» Այսպես նաև սիրտը բացվել = վրց՛ դոԼ]իս դ ա ր ր ո ր ա «զբաղվել, ու-

րախանալ, զվարճանալ» t սիրտս փորս ընկավավրց. դոԼ |ի ւքուցելշի J 111 մ ի -

վ ա ր դ ա «աՀա բեկվեց ի, վախեցա», սիրտս բերնովս դուրս է դալիս՜ վրց. 

I 6. Կ. ճանիկեան, Հնութիւնք Ակն այ, ԹիֆԱա, 1895, tl 991—999, 
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qtll լի պիրիդան ամոէքդիս «սաստիկ Հ,t լզված եմ, Նեղացած», սիրտը եղ կա-
սլեց = վրց. f jnt jqb քոնի Աոեդ ՚արա «շատ ուրախացավ», սիրտը բլել ք || Լցվել) ռ 

վրց- օույիս ամոջդոմա «մղձկել, արտասվել», սիրտը գՆալ = վրց. դՈԼ|իս 
ծասվյսւ «ուշաթափ լիՆել». սիրտը էրել ( Ц ղազել || վառել) դ վրց. դ ո ւ լ ի ս 
դածէյա € խ ի ս տ ցավ, վիշտ, կսկիծ սլա աճառել» • սիրտը խաոնել = վրց • դ ո ւ -
լիս արեւսւ «սրտի տակնուվրա էի՚ևելը, փսխանք առակ դալ», սիրտը կոտ— 
բևլ*= վրց» դուլիս դատեիւա «սրտաբեկ անել, վշտացնել, ընկճել», սիրտը 
Հովանալդ վրց. դու լիո դադրիքերա «ցանկությանը լիովին բավարարու-
թյուն տալ», սիրտը ճխալդ վրց. դ ա յ ի ս դսւխարե՜բա «խիստ ուրախանալ» . 
սրտի դդալ՜ վրց՛ դ ա լ ի ս կովդի ^ կրծքի տախտակ», սրտի տախտակդ վրց. 
դուլիս փիցարի «կրծքի ոսկոր*, սրտումդ Հո չեմ Նստածն վրց• շեն դսԼ|շի խո if 
ար վդիվար «չեմ կարող իժանալ ժիտքդ», սրտին դանակ տաս, արյուն չի 
кшР1' ւ՜Վըց՛ «քուլդե դա նա դ ա ո ւ ս վ ա , սիսխյի ար դամոուվա «սաստիկ 
ախուր է», իր սրտից է խոսում = վրց՛ թավիս դուլիս աս յապարակորս «իր 
կամքի, ցանկության Համաձայն է խոսում», սիրտ չունեմ դ վրց. դոԼ|ի արա 
լքաքվո «ցան կութ յուԱ, Հավաս չունեմ», սիրտը կրակ գցեց—վրց. դուլշի ցեց-
խլի չաուդդո «ցավի, մաատանկության առիթ տվեց, սաստիկ ցավ պատ-
ճառեց», սիրտը ճաքեց = վրց• դ ա յ ի դասւսքդա «սարսափաՀար եղավ», սիրտը 
մաշվեց = վրց. դու լի գ ա ո լ ց վ դ ա «սիրտը Հատավ, ուժից ընկավ», սիրտը նե-
ղանում է=վրց. դուլի սւծվրիյդեթա «ձանձ րտնում է, նվաղում է», սիրտն 
ուզեց — վրց. դուլմսւ ւքոինդո|քսւ С ց ա ն կ ա ց ա վ , փափադեց». սիրտը տեղն ըն-
կա վ= վրց. դուլի ադդիյաս չաու^դա «Հանգստացավ». սիրտը ՔաԲ՜ վբց՛ 
դու լ -քվա «անգութ, անողորմ», և այլն* Այսպես նաև (Թրիլիսիի բարբա-
ռում ) սիրտս ասում է թե գնամ֊վրց. դու լի ւքեուրներտ ծ ա դ ի դ «սիրտս 
վկայում է գնալ», սիրտը ներսից է ունեցել Ո վրց» դ ո ւ լ ի շիգճիդանա նքոնիա 
«մեծ-սիրտ, քակ է եղել», սրտիս դռները բաց եղավ=վրց. դու լիս կարերի 
դամեսխնա с ո ւ ր ա խ ա ց ա » . սրտին յուղ քսեց ( I սիրտը յուղեց)=վրց՛ դ ո ւ լ ի 
ւքոուքոնա «շոյեց, ուրախացրեց», սիրա ցույց տուր նրան — վրց. դու լի ու չվեն ե 
«ուրախ դեմք ցույց տուր, քակալերիր». սիրտը դատարկեց = վրց. դու |ի 
դաիցարիելա «նեղությունը, վիշաը ցրեց խոսելով», սիրա է աալիս նրան•• 
վբց՛ դուլս աձլսս «քակալերում է», սիրտս գնում է=վրց. դուլի միմդիս 
«սիրտս նեղանում է, նվաղում է», սիրտս կպավ նրան** վրց. (JUL լ ի if իւք ի -
վարդսւ Չսիրեցի», սիրտը բարակել՛* վրց. դուլիս դածվրիլեր Ш «սրտնեղու-
թյուն». սիրտս փորումս շուռ. եկավ=վրց. դու լի մուցելշի դադաւքիտրիալդա 
«վախեցա» . սիրտս փոխեցին֊վրցՀդոԼ|ի դաiTnմիցվալես «միտքս փոխեցին», 
սիրտս լցվեց — վրց. դա լ ի աւքեվսո «վիրավորվեցի, վշտացա», սիրտս բաց 
եդավՀ= վրց. դուլի դաւքեոխնա «ուրախացա», սիրտը շաՀեց=վրց. դու լի lfn«-
ուդո «Հաճոյական խոսք ասաց», սիրտս պակասեց=վրց. դուլի դ ա մ ա կ լ դ ա 
«վշտացա», սրտապակաս է = վրց. դՈԼյ-ն ակլՈԼլիա «վշտացած է», քո սրտով 
եղավ֊վրց. շենի դուլիսШ դավխդի «ինչպես դու էիր ուզում, այնպես եղավ, 
քո սիրտը չունեմ—վրց. շ ե ն ի դուլի ШГШ մաքվս «քեզ Հետ խոսելու ցանկու-
թյուն չունեմ».,» և այլն՛ 

թ) Խելքի նետ կապված րնդնանուր դարձվածքները, խելքի Հետ կապ-
ված արտաՀայտու թյուններից են՝ խելքս չի կտրում = ^ Յ օ ^ օ և (&կօւա 
ար մինրիս) С խ ե լ ա մ ո ւ տ չեմ, բան չեմ Հասկանում», խելքը կորցրեց^^*** 
(UdJdfo^O (ճկուա դակարդա) «ցնորվեց, Հիմարացավ», քո խելքի բանը չի = 

ձ 



Ընդ*. լեղվամաածե^կերպի վԽբապր*ւկներշ Հայոց к վրաց էեզ,ւներաւմ g9 

TJgGo օ ծ օ և ( շ ե ն ի ն կ ս ւ ի ս u m f i f b ш р ա ր ի ս ) «քո խելքից վեր 

է, դու չես Հասկանա»..՛ Այսպես նաԼւ խելքի Գա Լ^ *ԼՐՅ' ն կ ո ւ ա դ ե |ГпО(||Ш 

<սթափվեի ուղղվել. լրկանալ, գիտակցությաՆ գար խելոքանալ*, խելքի րե-

ր ել-վրց՛ ն կ ո ւ ա դ ե մ ս ղ ՚ վ ա ն ա < ս թ ա փ ե ց ն ե ի խելոքացնել, ուղղել», խելքր 

դնում է=վրց՛ ն կ ս ւ ա մ ի ս դ ի ո «սքանչանում է, զմայլվում է, գրավված է», 

խելքս չի գնում քեզ Համար-վրց. ն կ ո ս ս ш р մ ի մ դ ի ս շ ե ն թ վ ի ս «ղաս, էլ քեզ 

չեմ Հավանում», խելքը Հեաը գնում է~վրց՛ ն կ ս ւ ս ւ թ ա ն մ ի ս դ ի ս « ուշք м 

մի աքը տեսած րանի վրա ժեալ, գրավվել», խելքս չի մանում " վ ր ց . ն կ ո ւ ա շ ի 

ш р շեւքդիս « չ ե մ ըմրոնոամ, չեմ Հասկանում», խելքի րերել=վրց. ն կ ո ւ ա դ ե 

մ օ ղ ՚ վ ա ն ա «մոլորությունից եա դարձնել», խելքի մ mm ( И մոաիկ) em վրց. 

ճ կ ո ւ ա օ թ ա ն ա ի ւ լ ո <ը մ բռնելի»,Հասկանալի» . խելքի աղք mm (խելքից աղքաա )=, 

վրց. ն կ ո ւ ի ս դ ա բ ի ր ի «Հիմար», խելքի տոպրակ=վրց. ճ կ ո ւ ի ս կ ո յ ո փ ի «խելոք, 

խելացի», նրա խելքին ընկավ=վրց.միս ն կ ո ւ ա դ ե ծ ս ւ վ ի դ ա « Ն ր ա Ն Հետևեց».խել-

քում ը նստեց = վրց՛ ն կ ո ւ ա շ ի դ ա Ո Լ ջ դ ա աՀավան կացավ. Համոզվեց, ըմբռնեց». 

Ի՚ԿքԻՑ Հ"*նեց=վրց. 6 կ ո Լ ( Ա դ ե շ ե շ ա լ ա «մոլորեցրեց», խելքը տանուլ ավավ = 

վրց. ճ կ ո ւ ա ծ ա ա գ ո «սխալվեց», խելքապակաս=վրց. ն կ օ ւ ա ն ա կ | ե ր ի «խելքր 

պակաս, թեթևամիտ», խելքս վրես չի՜ վրց» ն կ ո ւ ա դ ե ա ր ա վ ա ր «չփոթված 

եմ», խելքումս չի դ ա լ ի ս ֊ վ ր ց . ն կ ո ւ ա շ ի ա ր մ ո մ դ ի ս «չեմ Հասկանում». այդ 

խելքի վրա ես"վրց. i f u i q ն կ ռ ւ ա զ ե խ ա ր Հգեռ այդ Հիմար կարծիքը չփո-

խեցիր». գլուխս խելք չկա=վրց՛ բ ա վ շ ի ն կ ո լ ս ւ ա ր ա մ ա ք վ ս «շփոթված՝ ինչ 

ընելս չգիտեմ», խելք բանեցրեց-վրց. ճ կ ո ւ ս ւ ի խ մ ա ր ա «մտածելու Հնարք 

մը գտավ», խելքը թռցնել ( II կորցնել) = վրց. նկու ի ս դ ա կ ա ր դ վ ա «Հիմարա-

նալ, խենթանալ», խելքդ Հւր է՜վրց՛ ն կ ո ւ ա ս ա ՜ դ ա դ ա ք վ ս «ինչու ուշա-

դրություն չես ըներ». խե,լք սովոր եցնել = վրց. ճ կ ո ւ ի ս ս ծ ա վ լ ե թ ա «խոր-

Հուբգ տա/», խևլքը վրան Է=-*[ՐՅ' ն կ ո ւ ա դ ե դ ա u i f t j u с ո ւ շ ա դ ի ր է»..՛ 

և ա յլն> 

մ ) c & p j n f i j ն ե տ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ը , ա ր յ ա ն Հետ կապ-

ված ընդՀանուր արտաՀայտսւթյուններից են արյուն թափելօա\յօ\յհՀՀօ\» 

( ս ի ս խ յ ի ս դ վ ր ա ) «մարդասպանություն անել», արյուն առնել = b r t b b ^ o b OQiQ— 

2)0 ( ս ի ս խ յ ի ս ա դ ե ր ա ) « ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն դիմաց սպանություն անել», ար յո էն 

գցե/ — b o b b ^ o b ք ս ի ս խ յ ի ս չ ա մ ո դ դ ե ր ա ^ «մարդասպանություն առակ 

բերել»... Այսպես նաև արյունը արյունով լվալ « ս ի ս խ | ի ս ս ի ս խ | ի թ դ ա ր ա ն ֊ 

վ ա «սպանությունը սպանությամբ լուծել». արյունը գլուխը խփել = վրց՛ 

ո ի ս խ լ ի ո թ ա վ շ ի ց ե մ ա «խիստ զ այրանալ, բորբոքվել», արյունը եռ դալա վրց. 

ս ի ս խ յ ի ս ա դ ո ւ դ ե ր ա «փխբ՛ վառ աշխումով բորբոքվեի ոգևորվել», արյունը 

պղտորվելդ վրց. ս ի ս խ յ ի ս ա ւ ք դ վ ր ե վ ա «խիստ զայրանալ, կատաղել», արյունը 

խմել — վրց. ս ի ս խ յ ի ս դ ա լ ե վ ա «իրար վր եմխն դրություն, թշնամություն ցույց 

աալ». արյունը մանելաւվրց՛ « ի օ խ լ շ ի չ ա դ դ ո մ ա է մեկին սպանություն գոր-

ծելու պատճառ դառնալ», արյան Հոա Է գալիս = ս ի ս խ փ ս ԱՈւնի մ ո դ ի ս «այս 

բանից կամ այս րանի մեկ մարդասպանության կատարվելու բան Է երե-

վում». արյունլվիկ անել=վրց. ս ի ս խ լ շ ի մ ո ս վ ր ա С ա ր յ ա ն մեկ շաղախել»... 

և ա յլն* 

Կ ա ն ն ա և մ ա ր մ ն ի ա յ լ ա ն դ ա մ ն ե ր ի հ ե տ կ ա պ վ ա ծ ը ն դ հ ա ն ո ւ ր դ ա ր ձ -

վ ա ծ ք ն b n Այսպես, օր., 1) « Մ ա տ ի » հ ե տ կ ա պ վ ա ծ դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ՛ մատը թափ 

տալ աո отоотоЬ Ո ծ ւ յ 6 ա փթիթիս դ ա ք ն ե վ ա ) «սպառնալ», մ տաներ ը Հետն Է ուտում ա 

ա ո ա ց ձ հ (Лоб օ յ ծ Յ ե ք թ ի թ ե բ ս թ ա ն ի ն ա մ ո ^ « Հ ա մ ե ղ կերակուր Է», մատնանիշ 
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օ , ն ^ = 300)0Ծ>ցձծ ( մ ի թ ի թ ե ր Ա ! ^ < Г ց ո ւ ց ո ւ մ աալ», ինչպես նաև՝ մատը բերանը 

էքԼաց = վրց. թ ի թ ի պ ի ր շ ի գ ա ր չ ա С զ ա ր մ ա ց ա վ , ապշած Անաց», մաաով են 

ցույց տալիս-վրց. թ ի թ ի թ ս ւ չ վ ե ն ե ր ե ն ամի բանի վրա ուշադրություն Հրա֊ 

վիրել». մաաս մեկն Է=վրց՛ թ ի թ ի շ ի < յ ա մ ա ք վ ս աեՆ էլ մասնակից եմ»... 

2) « Ա կ ա ն ջ ի » ն ե տ կ ա պ վ ա ծ դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր * ական չ դնել ( W գցելիզըՀոԽ ас?3~ 

ձ օ ք դ ՛ ո ւ ր ի ս դ դ ե ր ա ) էլսել, Հնազանդվել». ականէ արա իմ խոսքին=է)Հ)(դО 

t 3 a c ? 0 ^ ( Ч ' П Ч Ф ո լ Գ Դ ե j lM ս ի տ դ ՚ վ ա ս ^ էլսիր ինձ, իմ ասածը լսիր». 
ականջիդ բամբակը ձսՅձծ ք դ ՚ ս ւ ր ի դ ա ն րամրա դ ա ՛ 
մ ո ի դ ե յ а աչքդ բաց, ուշադիր եղիր, ուշադրությամբ լսիր ասածս», ինչպես 

նաևճ ականէր ծանր = վրց. դ ՚ Ա Լ ր - մ ձ ի մ ե «խուլ». ականթը ծանրացավ=վրց. 

դ ՛ ո ւ ր ի դ ա ս ւ մ ձ ի մ դ ա է ք ի չ խլացավ», ականէի ց Հան ի Ր=վրց. դ ՚ ո ւ ր ի դ ս ւ ն դ ա ֊ 

i f օ ի դ ե €այլևս փափագիդ կաաարման Հույսը կտրիր», ականէիս Հասավ-

վրց. չեմ դ՛ուրէս մդիս մոադծիա վ լսեցի», ականէր մտավ=ղ ուրշի շեուվիդա 
«Հասկացավ, ըմբոնեց». մի ականէից մտնել, մյուսից դուրս դալ-վրց. ե ր թ 

դ ՚ ո ւ ր ի դ ա ն շեսվլա, մեորիդան դաԱոսվլա € լսած բանը անմիջապես մոռանալ, 
լսածին կարևորություն չտալ, չլսել», ականէս մի բան ընկավ = վրց. դ ՚ Ա Լ ր ֊ 

շի չ ա մ ի վ ա ր դ ա ամի բան լսեցի», ականէս քո կողէքն Է = վրց՛ Ч շ ե ն ս կ ե ֊ 

նա մաքվս «սպասում եմ քեղ լսել».ականէս էղտեղ է=վրց. դ ՚ՈԼրի մանդա մաքվս 
ա լսում եմ»... 3) « Հ ո դ ո ւ » նետ կապված դարձվածքներ* հոդեաււ=Սց^օ>օՅեց-
Ո ծ ՚ յ օ ( ս ո լ յ թ ա մ խ ո ւ թ ա վ ի ) աՀոդին առնող, մեռցնող». Հոգեվախ=\ձ՝Հ)ՀՀ>ԶհՀդՀ0ս{™Օ 

( ս ո ւ լ մ ի ւ ր դ ա յ ի ) Ж երկյուղած, վախկոտ». Հոգին դուրս է գալիս = b^J^O йЗспЬ(ОоЬ 

( ս ո ւ լ ի ա մ ո ս դ ի ս ) * ս ա ս տ ի կ նեղվում է, չարչարվում է», ինչպես նաև Հոգե-

Հան անել ( II Հոգին Հանել) — վրց. ս ա լ ի ս ա մ ո ր թ մ ե վ ա * շատ չարչարել, նեղել, 

տանէել, ընկճել». Հոգին կորցնել-վրց. ս ո ւ | ի ս ծ ա ծ դ ՚ մ ե ն դ ա *մեղքը մտնել, 

անբարիշտ գործ մը կատարել». Հոգին աալ=վրց. ս ո ւ յ ի ս մ ի ց ե մ ա «Հոգին 

ավան դե լ, մեռնել, նաև շատ սիրել». Հոգու Հետ կռիվ տալ = վրց. ս ո ւ լ թ ա ն 

ր ր ձ ո լ ա € Հ ո գ և ա ր ք ի ժամանակ չարչարվել, տանէվել»... և այլն, և այլեւ 

Այս կարղի ընդՀանուր արտաՀա յաութ յունները ոչ միայն կարող են 

կապված լինել ^էարԱնի տարբեր անդա!/ների, ՝ այլև մեղ շրէապատող զանա֊ 

զան առարկաների ու երկնային լուսատուների, ինչպես նաև՝ բախտի, գոր-

ծի և այլի Հետւ Այդպիսին երից, օրինակ, կարելի է վերցնել ա ր ե ր , որի Հետ 

կապված են երկու լեղվի ընդՀանուր շատ արտաՀայտություններ, ինչպի-

սիք են՝ արեղակը ( II արեր) կծում է = Յ՛եց օ յ ծ օ 6 { ) ծ ծ (^Ղ^ իկբինեբա) «արևը 

խիստ այրում է, որից գուշակում են անձրևի գալը», արևը մայր մտնել֊ 

ЗЪоЬ քէծևօՀ^ծ ( մ դ ի ս չասվ\ա)*փխր. մեռնել», արևը խավարել^гЗЪпЬ 

Ъй ( մ դ ի ո դ ա ր ն ե լ ե ր ա ) «փխր. կյանքից զրկվել», ինչպես նաև՝ իմ արև ու 

լուսին՜ վրց. չ ե մ ս մ զ ե դ ա մ թ վ ա ր ե վ «իմ կյանք», արեղակը խփեց ( II զար-

կեց) դլխին — վրց. J q b l l թավշի դահկրա «արևաՀար եղավ». արևզարկ՝= վրց. մդե*> 
դ ա կ ր ո ւ լ ի «աբևաՀար, արևից զարնված», իմ արևով է երդվում. —վրց. չ ե մ 

մ դ ե ս լ ո ց ո ւ լ ո ր ս «շատ է սիրում ինձ», արևը էուր է խմում ( \\ արևը երես է 

լվանում) = վրց. մ դ ե ծ դ ՚ ա լ ս ա ս վ ա մ ս ( II մ դե պիրս իրանս) «ամպերի տակից 

արևի երբեՕն դուրս գալն և եր բեքքն ծածկվելը կամ ամպշող ° ր ը անձրևի 

մի փոքր կաթկթելը». արևերես — վրց. մ դ ի պ ի ր ա «արեգդեմ, արև տեսնող 

տեղ»... Կրակի նետ են կապված» օր., կրակը դնում է = 90(00և (ցեց*" 
խ լ ի մ ի դ ի ս ի էՀանգչում Է», կրակի գին Է ( Ո թանդ ու կրակ ^ e M f l ( j b ^ » o l > 

<goboo քցեցխյիս փասիաj «թանգ Է», կրակ ընկնել = QflQb(«»ob Յոքօցձծ քցեց-



խլիո մոդեբա) «ՀրդեՀ առա կան ալ, այրվել». կրակի ավեց = Зп")(рп 

ք ց ե ց խ լ ի մ ո ո ւ դ ո ^ «վառեց, ինչպես նաև* կրակ Է թափվում ձ եռքերի ց = վրց. 

g b g j y լ ի ս^|)|ււ{ս> խ ե լ ե թ ի դ ա ն «դործը արադ Է շինում». կրակ Է թ ափվում աչ— 

քե ր ի д — վր д • g b g j u j j i սցւ|իւ|տ թ վ ա լ ե բ ի դ ա ն «խիստ զայրացած Է». առանց կրակ 

Էրվում եմ=վրց. ո ւ ց ե ց խ լ ո դ վ ի ծ վ ե բ ի «տանկվում եմ»... թ ա խ տ ի հ ե տ են 

կ ա պ վ ա ծ , օր., րախտլւ րանել ( ц բացվել)— ծց^օօՕ ^оЬЬБо ^pbi } | i a դ ա ս խ ն ա ) 

«Հաջողություն ունենալ», բախտի դուռը բացվել=Շ*^00[} J o A o b ^ ^ Օ (pb-

դ ի ս կ ա ր ի ս գ ա ս խ 6 ա У «բախտը բացվել, նոր Հակողություն ունենալ», րախ-

տը կարեց = Նզ{р9о յ օ ՚ յ ւ ^ օ ( բ ե դ մ ւ ս դ ա ո ւ ն ր ա ) «Հակողվեց, բախտը բանեց», 

ինչպես նա/ ՚ բախտը կապվել = վրց. թեդիս շեկվրսւ « անՀակողութ յոլն ունե-

նալ»... ե и յլե* 

Այստեղ պետք Է դնել նաե ուրիշ զանազան բաներ ի Հետ կապված 

բազմաթիվ նման ընդՀանուր արտաՀա յաութ յուններ» Այդպիսիներից են, 

օր.՝ (մի) երկու խոսք = g&OTO-mAo Ь о ф у д о ք ե բ թ ի - Օ ր ի ս ի տ դ ՚ վ ա ) «Համառոտ 

խոսակցություն». խոսքն անցավ=\ձՕ(^^Շ քսիտդ՚՚վա դաօւվիդա^ 

էիր ասածը կատարվեց», խոսքր բերանը = 3o<V3o (DO^Ko ք ս ի ւ ո ֊ 

դ ՛ վ ա պ ի ր շ ի ւ յ ա ր չ ա ) «չկարողացավ խոսքը վերկացնել», ինչպես նաև՚ խոսք 

գցեչ — վրց. ս ի տ ւ լ ՚ վ ի ո չաւքսդդեբա «խոսք բանալ, խոսակցության նյութ 

բացել», խոսքը մեր մեկ ժեա — վրց. ս ի տ դ ՚ վ ա տվհնշի դ ա ր չես «այս խոսքը 

դաղտնի Է, ուրիշին մի ըսեր». իր խոսքի վրա Է կանդնած ֊ վ ր ց . թավիս 

ս ի տ դ վ ա դ ե դ դ ա ս «խոստումը չի դրժում, կատարում Է», խոսք »*»վեց=վրց. 

ս ի տ դ ՚ վ ա մ ի ս ց ա «խոստացավ», խոսքի տեր Է=վրց՛ ս ի ւ ո դ ՚ վ ի ս պ ա տ ր ո ն ի ա 

«պարտաճանաչ է», մի խոսքով=վրց. ե ր թ ի ս ի տ դ ՚ վ ի ր «կարճ ասած», անթոկ 

կապել է ի ն ձ ֊ վ ր ց . ո ւ թ ո կ ո դ դաւքաթա «ենթարկել է ինձ իր կամքին», աս-

տծու աչքը նրա վրա է ֊ վ ր ց . դվթիո թ վ ա լ ի դ ե դ դ ա ո տ ր ի ա լ ե ր ս «բախտավոր 

է». աՀը վեր կա լավ ինձ=վրց, շիշէքա ա մ ի տ ա ց ա «սարսափեցի», անմեղ մի 

ասի = վրց. ո ւ բ ր ա լ ո դ ն ո ւ ի տ դ ՚ վ ի «իզուր մի ասիլ». աշխարՀքը ղլխիս 

մթնեց =վրց՛ ք՛վեդ'ա նա թ ա վ դ հ դ ա ւ ք ի բ ն ե | դ ա «մեծ դժբախտություն պատա-

Հեց». առակը կտրեց-վրց. ծ ի ն դ ա դ ա ո ւ ն ր ա «առակ դնաց-կանդնեց». աղ-

դով-տակով ճանաչում եմ քեզ = վրց՛ ճ ի ր - փ ե ո վ ի ա ն ա դ դ ի ց ն ո բ «Հանգամա-

նորեն դիտեմ քեզ», անուն կոտրած օքմին է= վրց. ս ա խ ե | դ ա տ ե խ ի լ ի կ ա -

ց ի ա «անվանարկված, պատիվը դցած մարդ է», ամոթու է լ չկամ = վրց. 

ո ի ր ց խ վ ի լ ի թ ա դ ա ր ա վ ա ր «ամոթից մեռա», աղ ու Հաց ենք կերել=վրց. 

պ ո ւ ր - մ ա ր ի լ ի դ վ ի ն ա մ ի ա «բարեկամացել ենք», ատամեերը կրճտացնում է 

նրա վրա =վբց. կ բ ի լ ե բ ո ո ւ կ ր ա ն ո ւ ն ե ր ս «սպառնալիքներ է թափում», ան-

սիրտ մարդ է=վրց- ո ւ դ ո ւ լ ո կ ա ց ի ա «անխիղճ մարդ է», բանդ կտրվել է= 

վրց. u r a f l f b դ ա մ ո դ լ ե վ ի ա t ուրիշ դործ չունես», բանում ը Հոդին դուրս 

եկավ—վրց. սաքւքեշի ս ա լ ի աէքոուվիդա с շ ա տ դործից ուժասպառ եղավ», 

բախտի դուռը րաց էլա վ նրա Համար=վրց. ր ե դ ի ս կ ա ր ի դ ս ւ ե ս խ ն ա СՀա-

կողություն ունեցավ», բախտը կտրեց ( || բանեց)-վրց. րեդւքա դ ա ո ւ ն ր ա 

«Հակողություն ունեցավ». բողազս վեր է եկել = վրց. դ ՛ ե լ ի Տ ա մ ս մ ի վ ի դ ա 

«կոկորդս ուռավ», փորս բաց էլավ=վրց՛ էքուցելի դ ա մ ե ս խ ն ա «լուծ ընկա», 

դետն ի Հետ Հավասարվեց — վրց. մ ի ծ ա ս թ ա ն դ ա ս ծ ո ր դ ա «ոչնչացավ», դու մի 

ասիլ դնացել է = վրց. շեն ն ո ւ ի տ դ ՚ վ ի ծ ա ս ո ւ լ ա «բանից երեաց դնացել է»• 

դուրս դալոլ վրա է = *1րց• դ ա ւ ք ո ո վ | ա դ ե ա «աՀա վերկանում է», դու էլ իմ 

օրուժե ես = վրց. շ ե ն ց չ ելք դ դ ե շ ի խ ա ր էդու Էլ իմ վիճակուէէե ես», մոր ծիծ 
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կարող՛ն է=վրց՛ դ ե դ ի ս ձ ո ւ ձ ո ւ ս մ ո մ ն թ ե լ ի ա «ավազակ է». խոսքը մեր մեկ 

Ժեաավրց. ս ի ա դ ՚ վ ա չ վ ե ն շ ի դ ա ր չ հ ս «ուրիշը չիմանա». էշ մարդ է-վրց» 

վիրի կացիա «Հիմար է». մի ճամբա կուր բեր=վրց՛ երթի դդա ծւ լ ՚ա լի մ ո -
ի տ ա «մի անդամ կուր բեր», եփած ճանաչում եմ քեզ^վրց. մ ո ի ս ո ր շ ո ւ լ ս 

դ ի ց ն ո բ «լավ եմ ճանաչում քեզ»՛ խոսքս ինչ երկարացնեմ — վրց» ս ի ւ ո դ ՚ ւ յ ա 

ր ա դ ա վ ա գ ր ձ ե լ ո «կարճ ասած». էդ ինչ ասելու բան է = վ ր ց . k q ր ա ս ա թ ք * 

|քե|ի րաւ/հա է ա ն տ ե ղ ի խոսք է», թուրս չկարեց — վրց. ի ւմալմա ա ր դ ա մ ի ն ր ա 

Сչկարողացա Հաղթեի Հակողություն չունեցա», թավ։ ավի նրան=վրց. դավ» 

ր ե ր ս ս լ ՚ ե «խոսեցրի, դադանիքն իմացա», թեթև մարդ է = վրց. ս ա գ ա ւ ք ի 

կ ա ց ի ա с Հ ի մ ա ր է», ինչ որ բերանումը դալիս է՝ ասում է=վրց» ր ա ց պ ի ր շ ի 

մ ո ս դ ի ս ի ձ ա ի ւ ի ո «աո անց մտածելու է խոսում», խոսք չուԱի=վրց. ս ե ւ ո դ ՚ վ ա 

ա ր ա ա ք ( | ս * Համաձայն է», թև է տալիս նրան —վրց. փ ր թ ե ր ս ռ ւ ս ի ւ ա մ ս 

* խրախուսում, օդեում է», ինչ ունեք բամանե լու=վր ց. ր ա դ ա ք վ թ ( |ШОШ> 

դ ՛ ո փ ի էէինչձւ եք կովում», էշի մշակ է—վրց. | | ի ր ի ս մ ո ւ շ ա ա «իզուր աշխա-

տող է», աստղե րի Հետ է խազում=վր д. վարօկոԼ լավերս եթԱ1 մա շ ե բա ( թ ը ռ -
վըոում, ճախրում է», իմ դարդը մի ոլնենա — վրց• չ ե մ ի դ ա ր դ ի ն ո ւ դ ե ք ն ե թ ա 

*իմ մասին մի մտածիր», իր խոսքի տերն է=վրց» թ ա վ ի ս ս ի տ դ ՚ վ ի ս պ ա տ -

րոնիա «Հաստատամիտ է», իր մա Հով մեռավ=վրց. թավիս սիկվդիլիթ մոկ~ 
վ դ ա «բնական մաՀով մեռավ», իր ասածի վրա է կանգնած-վրց. թ ա վ ի ս 

ս ի ա դ ՚ վ ա դ ե դ դ ա ս С Հ ա մ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն է անում»» լավ օրեր է անում = վրց՛ 

կարդ դդեերս իճերս «լավ եղանակ է անում», վատ օրն ընկավ=վրց. ց ո ւ դ 
դ դ ե շ ի չ ա վ ա ր դ ա «դրությունը վատացավ». խոսքն ընկավ= վրց. Ա ի տ դ ՚ վ ա 

չ ա մ ո վ ա ր դ ա «խոսակցություն բացվեց», ծնկներս չի գալիս = վբց. մ ո ւ ի ւ լ ե ր ի 

ա ր i f u if դ ե վ Ա «չեմ կարողանում քա յլե լ»» ծոլո ճամ րի վրա է կանգնած = 

վրց՛ մ ր Ո Լ դ ե դ դ ա դ ե դ դ ա ո «անառակություն է անում», ծիծաղոլ կոտորեց 

մեզ = վրց. սիցիւիթ դադվխսցա «շատ ծիծաղացրեց մեզ», քունս կտրվեց= 

վրց՛ ճ ի լ ի դ ա ւ ք ի ա դ ՚ դ ա «քունս փախավ, չկարողացա քնել», անունը կո-

աըրվեց^վրց՛ ս ա ի ւ ե լ ի դ ա ո ւ ւ ո դ ՚ դ ա «խայտառակվեց», լավ ուտեցրի = վրց-

կ ա ր դ ա դ վ ա ն ա մ ե «լավ պատմեցի». կերա ծ-խմած մարդ է=վբց՛ Օ ա ս ա ս -

ն ա օ վ ա ւ ք ի կ ա ց ի ա «լավ սնված, պաՀված, խնամված մարդ է». Հացով մարդ 

է — վրց՛ պ ա ր ա դ ի « կ ա ց ի ա «Հյուրասեր, առատասիրտ մարդ Է». Հարսանիքը 

կերանք—վրց. ք ՚ ո ր ծ ի ն ի վ ն ա մ ե թ «Հարսանիք արինք». Հացի կարոտ Է = վրց՛ 

պ ո ւ ր ի ս ն ա ա ր ո ւ ւ ի ա «խեղճ, աղքատ է». Հազար ու մի գործ ունեմ —վրց՛ 

ա թ ա ս - ե ր թ ի u m f l f b if ա ք վ ս «շատ գործ ունեմ». Հոգին տալիս է.նրա Համար = 

վրց՛ ս ո ւ լ ս ա ձ լ ե վ ս մ ի ս թ վ ի ս Հշատ է սիրում նրան», մի ոտը գերեզմանում 

էտտվրց՛ երթի փեիյի սափլավշի աքվս Հշատ ծեր է», մի կտոր Հացի տեր 
դարձավ=վրց. երթի |ուկմա պտւրիո պաարոՕի , դախդա «գործի կամ կարո-
ղության տեր դարձավ». մեկ-մեկու միս են ուտում-վրց. ե ր թ ի - մ ե օ ր ի ս 

ի ւ ռ ր ց ո ա Ա նաւք ե ս «անՀաշտ են, կռվում են», մեռելը Հողին պաՀ տվինք — 

վրց. մկվդարի միծաս միվարսս ՚եթ «թաղեցինք», մուշտարի աչքով եմ նա-
յում ֊ վ ր ց . մ ո ւ շ ւ ո ր ի ս թ վ ա լ ի թ վ ո ւ դ ՚ ո ւ ր ե ր «ուշադրությամբ եմ նայում», 

մի բերան չասավ՝ թե կաց=վրց. եւ ՚թի ւդիրի արա թքվա դարչիո *մի ան-
գամ չասաց թե Աեա». մատին ( ց մատը) կծեց—վըց. թ ի թ դ ե ի կ բ ի ն ա «գլխի 

ընկավ, մի բան Հիշեց, Հասկացավ», մեկքը դետին չի տալիս = վրց. դ ո ւ ր դ ս 

i f h i m q b ш р ա ր ա դ ՛ ա մ ս աչի կոտրվում, չի ընկճվում, Հպարտ է պա Հում իրան», 

մեկս մեկուս գիպանքտ=վրց. ե ր թ ի մ ե օ ր ե ս վ ե ց ի թ «իրար վիրավորեցինք». 



I***- յեզվամաածե^կերպի վեբապր,ւկներշ Հայսք к վրա, լ!.,բներում 7 3 

մի mm առակ որանդ Էիբ=վբ9' վւեի»իթ Ш1)рЬ ս ա դ ի ւ լ ՚ ա վ ի * մի քիչ 

առակ որտեղ էիր». մաղի կաԱուբկ — վրց. րեծէ|իս խ ի դ ի «դժվար անցանելի», 

մի Հոգևորը=վրց. ե ր թ ի ո ո ւ լ ի ե ր ի € դիա են* ում մասին է խոսքր, րայց 

անունը չեն տալիս, ակնարկում են». մեկը երկու ղինեց—վբց. ե ր թ ի օ ր ա դ 

ա ք ց ի ա < կրկնապատկեր». ուրիշ փորացավ ունի ֊ վ ր ց . ս ի յ վ ա մ ս ւ ց լ ի ո տ կ ի վ ի լի 

աքվս € ո լրի շ դիտավորություն ունի». երկու ոաով մեկն ընկավ-վրց. 

« Р М Ь Ф ^ Ь Ф Р շ ի ? չ ա վ ա ր գ ա «խրվեց». մռութը վեր է թողել վրց. | խ վ ի ր ի 

չ ա մ ո ա շ վ ի ա «խռովել է», աչքում ոչինչ չի դա//ս«-թվա|շի ա ր ա փ ե ր ի մ ո ս դ ի ս 

«անտարբեր է», շան լափը գլխին ածեց-վրց. ձ ա դ լ ի ս լ ա փ ի թսւվդե ց ս ւ ս խ ա 

«վիրավորեց, ՀայՀոյեց, անպատվեց», շուն մարդ էավրց. ձ ա դ լ ի կ ա ց ի ա 

«անառակ, փորձառու մարդ է», պա բաքում ը խեղդվում է=վրց. վ ա լ շ ի ի խ ր ֊ 

շ ս թ ա «շատ պարտք ունի», կրի տարած ( լ| կրատար) մարդ է в վրց. ծ դ ' ս 1 | -

ծ ս պ ե ր ո ւ լ ի կ ա ց ի ա «միամիտ, խեղճ մարդ է», կանո չի գա լի и = վ ր ց . ջ ա ն ի 

ա ր մ ս մ դ ե վ ս «ում չունեմ, փոքր ինչ ակար եմ», տարին տասերկու ամիս-. 

վրց. ծ ե լ ի ձ ա դ ի ր ո ր մ ե տ ի թ վ ե «անընդդատ», տակետակ մարդ է а վրց. ք | | ե շ -

ք վ ե շ ա կ ա ց ի ա «խորամանկ մարդ է», քունս փախավ-վրց. ճ ի լ ի դ ա մ ե կ ա ր դ ա 

«չեմ կարողանում քնել», քթից Հանեց = վրց. ց ի յ վ ի ր ի դ ս ւ ն ա մ ո ա դ ի Օ ա «պատ-

մեց». քթում է խոսում = վրց. ց խ վ ի ր շ ի լ ա պ ա ր ա կ ո ր ս «պարդ չի խոսում». 
աէՔՒս քոան չի դալիս ա վրց. թ վ ա լ դ ե ճ ի լ ի ա ր մ ե կ ա ր ե ր ա «անքուն եմ». 

ՔՈ ցաՎբ աարավ=վրց. շ ե ն ի ն ի ր ի ձ ա ի դ ո «մեռավ», ով է տվել ինձ=վրց. 

վ ի ն մ ո մ ց ա մ ե «չունեմ», օձ մարդ է = վրց. դ վ ե լ ի կ ա ց ի ա «խորամանկ, նենդ 

ժարդ է». (եթե այսպես չլինի, ուրե՛մն)Հ ագռավները սև կՀաղնեն = վրց՛ 

դ ՚ վ ա վ ե ր ի շավս չ ա ի ց վ ա մ ե ն . ականկները կախեց = վ ր ց . դ՛ուրերի չամոուշվա 
«Հիաս թափվեց» • աղ բերելու գնաց = վրց. մ ա ր ի լ ի ս մ ս ս ա ա ա ն ա դ ձ ա վ ի դ ա 

«մեռավ», դու որ դնում էիր՝ ես դալիս էի = վրց՛ շ ե ն ր ո մ մ ի ս դ ի ո դ ի , մ ե 

մ ո վ դ ի ո դ ի Հես քեզնից շուտ դիտեի. ավելի փորձված եմ», եղը թափվի՝ 

կժողվտի = վրց՛ ե ր ր ո դ ա ի դ վ ա ր ո ս ա ի կ ր ի ր ե ր ա «շատ մաքուր է», երկաթե 

տրեխ Հա դավ = վրց. ր կ ի ն ի ս ք ս ] | ա մ ւ ս ն ի չ ա ի ց վ ա «տաժանելի ուղևորություն, 

աշխատություն կրեց». Հոդիս առնում է = վրց. ս ո ւ լ ս մ ա ր թ մ ե վ ս «շատ է 

թախանձում, անՀանդսաացնոլմ է», ձև ли կսարվեր ոв չաանեիդվրց. իւե |ի 

մ ո մ տ ե ի ւ ս դ ա դ ա ա ր ծ ա մ ե դ ո с ե ր ա ն ի թե չտանեի», մեկքը կոտրվեց-վրց. 

ծել ի մ ո ս ծ դ ՚ դ ա «ընկճվեց, անՀակողություն կրեց, վիճակը վատացավ», 

մեկքը շակեց — վրց. ծ ե լ ի դ ա ի ս ծ ո ր ա «անձկությունից ազատվելով՝ վիճակը 

բարվոքեց», մեկքս ամուր չէ = վրց՛ դ ո ւ ր դ ի մ ա դ ա ր ի ա ր ա մ ա ք վ ս с վ ս ա ա Հ 

չեմ, պաշտպան չունեմ». մորդ փորն ինն ամիս ինչպես Համբերեցիր = 

վրց. դ ե դ ի ս մ ա ց ե լ շ ի ցիւրա թվե րոդոր դասձելի «անՀաԺբերես». շան մսի դին 
է^վրց* ձ ա դ ւ ի ո ի ա ր ց ի ս փ ա ո ի ա «էժան է», շունն իր տերը չի ճանաչումդ 

վրց. ձ ա դ լ ի պ ա տ ր ո ն ս ա ր ի ց ն ո ր ս « ա մ ե ն ինչ խառն է», չեմ ուղում՚ դըր-

պանս գիր—վրց- ա Ր մ ի ն դ ա , շ ի ր ե շ ի չ ա մ ի դ ե . կուրր կտանի՚ ծարավ ետ 

կբերի — վրց. ծդ այդե ծաիդ վանո ձ դ ՚ ա ր վ ա լ ե ս ուկան մ ո ի դ ՚ վ ա ն ս «շատ 
Հնարագետ ու խորամանկ է», սատանի պոչ է = վ ր ց ❁ ե շ մ ա կ ի ս կ ա դ ի ա «շատ 

խորամանկ է», սև օձը զարկած է ( ц կծած է)=վրց՛ շ ա վ - դ վ ե լ ն ա ց ե մ ի ա 

Հթունոտ է, չար է», քիթը բռնես՝ Հոգին դուրս կգա^վրց. ց խ վ ի ր շ ի մ ս Ո Լ ֊ 

1 Այստեղ օրինակները բերում եմ Հեաևյալ գրքից՝ 8 . ճանիկեան. Հնութիւնք 
Ակնայ, Թիֆւի*. 1895, էշ 215 ֊ 2 8 0 , 
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ն ի ր ո ս ո ւ լ ի է օ մ ո ս ձ վ ր ե ր ա «շատ նիՀար ու տկար է». քիթը կախեց—վրց. 

ց խ վ ի ր ի դ ա ս ւ շ վ ա «տխրեց*, քթից ու բերնից բերեց-վրց. ց խ վ ի ր ֊ պ ի ր ի դ ա ն 

ա մ ո ա դ ի ն ա «որևէ ուրախության կտմ զվարճություն խանգարել, չթողնել, 

որ վայելիШ. քթին չղ րավաավրց. ց խ վ ի ր շ ի ա ր մ ս ա վ ի դ ա » . . . և այլնւ 

Այստեղ ւղետք է նշել նաև երկու լեզվի ընդՀանուր անեծքները, օրՀ — 

նանքները և այլն, այսսլես, օր., ա) անեծքներ* բերնիցդ դուրս գա, ձոցդ 

թավւի1=ձօհօՀօշՏ օ Յ ք դ ^ օ ց օ ք օ ց ե , ^ յ ծ ց ՚ Յ օ R o ^ o g o f p Q b ( պ ի ր ի դ ա ն ա մ ո դ ի վ ի դ ե ս , ո ւ -

ր ե շ ի չ ա դ ի ւ | ի դ ե ս ) . աստծու կրակ զա = Qogcnob ( 3 Q ( j b ^ o Зсп^одо^одЬ ( ւ լ վ թ ի ս g b g -

խ լ ի մ ս դ ի վ ի դ ե ս ) . րեմուրաղ յեոնիս=՝ըթՀ)Հդս%(ԴՀօ 3 < п д а р о ( ո ւ մ ո ւ ր ա դ ո դ մ ո կ -

վ դ ի ) , ինչսլես նաև՝ մաՀի դուռը ղնաս = վրց. ս ի կ վ դ ի լ ի ս կ ա ր ս մ ի ա դ ե դ . 

գնալդ ըլի, գալդ չըլի = վրց. շ ե ն ի ծ ա ս վ լ ա ի դ ՚ Ո Ա , t f u u m | i u ա դ ա ր , լեզուդ փորդ 

ընկնի=վրց. ե ն ա մ ո ս ց ե յ շ ի չ ա դ ի վ ա ր դ ե ս . դրդակվի^ քեղնից=վրց. շ ե ն դ ա ն 

դ ա վ ց ա ր ի ե լ դ ե . լեզուդ լա լկ_Ւ~4է'3' ^ ն ա չ ա դ ի վ ա ր դ հ ս . շանսատակ լինիս = 

վրց. չ ա ձ ա դ լ դ ի . օէախդ քանդվի = վրց. օ ջ ա խ ի դ ա դ ե ք ց ե ս . արևդ խավարիդ 

վրց՛ i f q b դ ա դ ի շ ա վ դ ե ս . երեսդ խավարի=վրց. պ ի ւ փ դ ա դ ի շ ա վ դ ե ս . կուրա-

նաս = վրց՛ դ ա ր ր ւ ք ա ւ | դ ի . կուր քալիս*՝ վրց՛ ր ր ւ ք ա դ ի ա ր ե . օրդ սլակսի = վրց. 

դ դ ե դ ա դ ա կ լ դ ե ո . մեղքս վիզդ ըլլա ֊ վրց. չ ե մ ի ց ո դ վ ա կ ի ս ե ր դ ե դ ե դ վ ա ս . չո-

րանա րերանդ—վրց՛ պ ի ր ի դ ա դ ի խ մ ե ս . աչքդ ելնե= վրց՛ թ վ ա լ ի դ ա մ ո դ վ ա ր -

դ ե ո . . . / ք ^ օ ր հ ն ա ն ք ն ե ր օրդ շատ ըւլա={pQvj-j^dg^o o y o g ( դ դ ե - դ ր ձ ե լ ի ի դ ՚ ա վ ) . 

խնդաս- j ^ o o b o n g ( դ ա ի խ ա ր ե ) . մեծ ըլլաս=^օօ%շ^)ՀՕ^ ( դ ա ի դ ս ւ ւ ՚ դ ե ) . ինչպես նաև 

շենքով մարդ ըլլաս = վրց. շ ն ո ի ա ն ի կ ա ց ի ի դ ' ա ւ | . ապրիս = վրց. ի ց ո ց խ լ ե . տուն-

ներդ շեն ԸԱա ՜Վրց՛ օ ջ ա խ ի ա դ ի շ ե ն դ ե ո . բարի ճանապարհ —վրց. դ դ ա մ ր շ -

վ ի դ ո ր ի ս ա . բարի գալդ = վրց. կ ե թ ի | ի մ ո ս վ լ ա . բարի տեսանք—վրց՛ կ ե թ ի լ ի 

ն ա խ վ ա . աստված Հոգին լու սավորե=վրց. q մ ե ր թ մ ա ս ո ւ լ ի դ ա ո ւ ն ա թ լ ո ս . շեն 

կենաս — վրց. ա դ ա շ ե ն ո ս . լեզուդ ուտեմ=վրց. ե ն ա շ ե դ ի ն ա մ ե . . . և այլնւ 

Ոչ միայն աոանձին արտաՀա յաութ յունները, այլ և այստեղ կարելի 

Է բերել նաև ա մրողէ դարձվածքներն ու ասացվածքները, որոնք իրար Հա-

մ ապատասխանում են շարադասությամբ ու իմաստով* Րրան ք մեծ մասամբ 

առածներն են, որոնք ժողովրդական մտածողության և իմաստության դրսևո-

րումն են երկու լեղ վումէր Գրանց թիվը բավական մեծէ, որոնցից են, օր», «Կա-

շառքը մութը տեղը լիս կտա» (Ա. V l l l ^ , = я J<4o>o3o j£<nj£<nb«)<r>b обоог>«}5Ь<Па (д» 75 

ք ր թ ա մ ի ջ ո ջ ո խ ե թ ս ա ն ա թ ե ր ս ո ) . 3 «շունը կՀաէա, քարավանը կքոչա» (Ա. W\\)m 

վրց՛ „ ժ օ յ ո ծ օ Յ յ ո ց օ յ ե , ^ 0 6 0 3 0 6 0 3 o ( p o b u ( о . 84. ձ ա դ | ի ն դ ՚ ծ փ ս , ք ա ր ա վ ա ն ի 

մ ի դ ի ս ի , ափիս շունը ոչ ինքը կուտի, ոչ ուրիշներին կուտեցնի» (Ա. X V I I I ^ = 

„ 0 3 0 o<n(j отзоотспБ Ь^оЭЬ (no օ ծ ( յ b b g o b о . 6 . ա վ ի ձ ա դ լ ի 

U i r g ր վ ի թ ո ն ո ն ա մ ո դ ա ա ր ց օ խ վ ա ո ա ն մ ե վ ս ) . . . Այսպես նաև «թունդ քա-

ցախը իր ամանը կճաքեցնիա (Ա. \ \ 1 ) = վ ր ց . ց խ ա ր ե ձ մ ա ր ի թ ա վ ի ս ն օ ւ ւ ՚ ն ե լ ս 

դ ա խ ե թ ք ա վ ս ո ( л . 8 3 ) , Հինչ կցանես, էն կՀնձես» (Ա. V I I ) = վ բ ց ՛ ր ա ս ա ց 

դ ա ս թ ե ս ա վ , ի մ ա ս վ ե մ օ ի մ կ ի ( օ . 91). «կուժը էրի ճաժբին կկոտրվի» (Ա. 

I Ճ ) = վ ր 3 ՛ կ օ կ ա ծ դ ՚ լ ի ս դ դ ս ւ զ ե դ դ ա տ դ ՚ դ ե ր ա ո ( л . 44). «սարը սարին չի դիպչի, 

1 Հայերեն անեծքները ե օրհնանքները րերում եմ Հետևյալ գրքից. Տխյրան ն ա վ ա -
սարդյան, Լայ մողովրղական Հեքիաթներ, V I գիրք. Թի ֆլիս, 1800, ԷԷ 197—149. V I I 
ԴԻՐ9' ^իֆլիս, 1891՛ էէ 79 — 119, 119—191. V I I I գիրք, Թիֆչիս, 1894, ԷԼ 103* 

1 Այստեղ Հյ. «Ա.» Հապավումը gnt-jfj Է տալիս «Առածէ, ար վերցնում եմ «՛Քնար 
Հայկականից (Ս Պետե բբոլբդ, 4899. լ Ազգային կամ ՀայաԷա՚ս առակր» րամնից), 

3 Վրց՛ Հապավումը ցույց է տաշիս՝ обсрЛо (шВцшС(ш «ասած», (m. Эдф^ЗЗОС?0» 
Ъдбо, II ձ օ 8 ո ( 3 ֊ , էոձօՀրօսօ, 1998). 



լեդվտմտտեելակերալի վերապրուկները Հայոց ե վրաց լեզու՛ներում 75 

Համա մարդը մարզի կդիպչի» (Ա՛ X V ^ — ՎՐՅ' մ թ ա ս ա ր մ ս խ վ դ ե ր ա , 

թ ս բ ե մ կ ա ց ի կ ա ց ս շ ե ե ւ լ ՚ ր ե բ ա ( օ . 5 0 ) . «շունը կաղալով չի սատկիլյ> (Ա. X I I I ) = 

վրց՛ ձ ս պ ւ ի կ ո ն լ ո բ ի թ ա ր մ օ կ վ դ ե ր ա ( շ . 8 4 ) . «էժան մսին1 խաշու չի ու-

նենալ» (Ա. V I )=վրց՛ ի ա փ ֊ փ ա ս ի ա ն ի ա ր ց ս ա ծ ւ | ե ն ի ա ր զ ա ո ւ կ ե ր դ ե ր ա օ 

(0. 3 9 ) . Сարյունը արյունով չեն լվանալ» ԼԱ. W ) = վրց՛ ս ի օ ի ւ | ի ս ի ս խ լ ի թ ա ր 

դ ա ի ր ա ն հ ր ա օ ( д . 6 7 ) . «քամու բերածը քամին կտանի» (Ա. X V I I ) = վ ր ց ՛ 

ք ա ր ի ս մ ո տ ա ն ի լ ս ք ս ւ ր ի վ ե ծ ա ի զ ե բ ս ո ( շ . 74). «քաչալը դեղ գիտենա, իր գլխին 

կանի» (Ա. ճ \ յ \ \ ) = վ ր ց . ք ա չ ա լ մ ա ծ ա մ ա լ ի ի ց ո դ ե ս , թ ա վ ի ս թ ա վ ս մ ս վ ս ւ լ ի ս ո 

( д . 74). «մի ձեոը ծափ չի տալ» (Ա. Х[\) = վրց. ց ա լ ի ս ի ւ ե լ ի թ ա տ ա շ ի ա ր 

դ ա ի կ վ ր ի ս ո ( օ . 8 3 ) , ինչպես նաև (Ակնա բարբառում2)՝ խոսքը մեծին, քուրը 

պստիկին=վրց. ս ի տ ւ լ ՚ վ ա զ ի դ ի ս ա ա , ծ ւ լ ՚ ա լ ի ս լ ա տ ա բ ի ս ա . ձեռքը ձեռք կլվա, 

երկու ձեռքը երեսլ»= վրց՛ ի) է լ ի խ ե լ ս դ ա հ բ ա ն ս , օ ր ն ի վ ս լ ի բ ս ա , այլև՝ 

ադ1ՒԿ.Ը. անկտրիլ խրրիզակ է3=վրց՛ ք ա յ ի գ ա ո ւ ղ ճ ր ե լ ի ս ա զ ա մ թ ր ո ա . քոռն 

ինչ կուղե* երկու աչքով լիԱ==վրց՚ ր ր մ ա ս r i n օ ւ ն ւ լ ա ' օ ր թ ա վ թ վ ա լ ի թ ս ի ն ա -

թ լ ե . մարդու աչքը մենակ ափ մը Հողով կկշաանա—վրց. կ ա ց ի ս թ վ ա լ ս | Т ш Г -

տ ո ե ր ր ի մ ս ւ & ա մ ի ծ ա գ ա ա ձ ղ օ բ ս ս . . . և այլն, և այլն»* 

ԸնդՀանուր բնույթի (կառուցվածքի) բաղմաթիվ օրինակներ, որ մենք 

բերեցինք վերևում, խոսում են այն մասին, որ Հայոց և վրաց լեզուները 

ունեցել են, անշուշտ, մտածողության զարղացման միևնույն աստիճանը ե 

Հետևապես էլ% ընդՀանուր մտածելակերպէ Հենց այդ պատճառով Էլ, բնա-

կանաբար, մեզ Հետաքրքրող երկու լեզուների բ ա ռաՀ արաղր մ ան և բաոա-

միացման դրսևորման ձևերն ու միջոցները շատ ու շատ կողմերով ընդՀա-

նուր են. րնդՀանու ր են այն չափ, որ տվյալ երկու լեզուների մտածողու-

թյան զարգացման միևնույն աստիճանը և նրանց ընդՀանուր մտածելակեր-

պը նկատի չունեցողը կարող Է մեկը մյուսի բառացի թարգմանությունը 

կամ փոխադրությունը Համարել, մինչդեռ դա, իբոք որ, այղպես չէէ 

Հայոց և վրաց լեզուների բառաՀարադրման ու բառամիացման դրսև-

վորման ընդՀանուր ձևերի ոլ միջոցների մեկ կան այնպիսիները, որոնք, 

իրոք որ, շատ Հնագույն ապրելակերպի և մտածելակերպի արդյունք պետք 

Է Համարելէ ԸնդՀանուր րառաՀարադրման, այսպես ասած, այդ նույնիմաստ 

և նույնաձև արտաՀայաութ յունների մեկ երրեէ/և կարելի Է գտնել, անշուշտէ 

մարդկային մտածողության զարգացման տարբեր փուլերի իրային Հարա-

բերությունների վերապրումները! 

Մեղ Հետաքրքրող երկու լեզուների րառաՀարադրման և բառամիաց-

ման դրսևորման ընդՀանուր ձևերն ու միկոցները քննելիս, անշուշտ, չենք 

1 Այստեղ « մ ս ի ն » րառաձեը ենթակա Է, րայց դրված Է արական Հոլովով, արը Հոլովա-

ձևով Էլ նման Է վրացերենին, վրացերեն չեդվամտածողոլթյամլ, Էլ որոշ դեպքերում են-

թական դրվում Է արական Հոլովով, ինչպես, օր. այ» դեպքում Էլ ЬпЛ()1о քխոոյսա 

3 մ . Կ. ճ ա Տ ի կ ե ս ւ ն , Լնութիւնր Ակնայ, Թիֆլիս, 180Տ, Էկ 204—221, 

• Տ խ յ ր ա ն Ն ա վ ա ս ա ր դ յ ա ն , Հայ ժողովրդական Հեքիաթներ, 7-րդ գիրք, Թիֆլիս, 1891, 
Էշ 78—119, 

» իՀարկե, դարձվածքները ե մեծ մասամբ առածները երրեՏե կարոդ են գրական 

էանապարՀավ անցած լինել մի լեզվից մյուսը, րայց այո ուղիով տարածված առածներն 

Էլ, որոնք Հոդ են գտել այս կամ այն լեզվում, մեր առակ քաշած գրույթի դեմ չեն կարոՀ 

խոսել, քանի որ նրանց տարածոլՏե ու արմաաավորաւ18, այո կամ այն լեզվում դարձյալ 

կարեփ Է բացատրել, իմ կարծիքով, միևնույն մտածելակերպով (այէապե. նրանք չէին 

կարոդ արմատավորվել)! 



կարող րաց ասել (և իրավունք էլ չունենք րացասելու) այն ընդՀանբու-

թ յունները, որ Հայոց ե վրաց լեզուները միաժամանակ ունեն նաև ուրիշ 

լեզուների Հետ,1 Ջ է ՚ ո ր լեզվամտածողության զարգացման միևնույն աստի-

ճանը, որի վրա մի ժամանակ գտնվել են Հայոց և վրաց լեզուները, կարող 

էին ունենալ և ուրիշ լեզուներւ Իսկ զարգացման միևնույն աստիճանը, 

րնականարար, մարգկային լեզվամտածողության մեկ պեաք է ստեղծեին 

շատ ու շատ ընդՀանրութ յուններ, 

Այստեղ, իՀարկե, իմ նպատակից դուրս էր քննել տարրեր լեզուների 

մտածելակերպի դրսևորման ընդՀանրութ յունները, որոնք, այս կամ այն 

չափով, կարոդ են լինել (և կան) զարգացմամբ իրար մոա կանգնած տար-

րեր լեդուների մեկ» Ի^այց այն ընդՀանրութ յունները, որ Հայերենն ունի 

վրացերենի Հետ, իրենց ձևա-բո վան դա կա կան դրսևորման բազմազանու-

թ յ ա մ բ ու քանակով դժվար է ուրիշ որևէ լևղվի մեկ գտնել, ինչքան էլ 

ուզենանք որոներ Այսպիսով, ուրեմն, Հայոց և վրաց լեզուները, որ ընդՀա-

նուր մտածելակերպի Հեա միասին, վաղագույն շրկաննե ը ի ց սկսած, ունե-

ցել են նաև ընդՀանուր ապրելակերպ, որպես իրար դրկից դարավոր ժողո-

վուրդներէ շատ ու շատ կողմերով, բնականաբար, իրար մոա պետք է 

լինեն, 

Արդյոք մեղ Հետաքրքրող երկու լեզուների նման ութ յունները փոխա-

ռությունների արդյունք են, ինչպես կարող են կարծել ոմանք, թՄ զար-

գացման միևնույն աստիճանի վրա գտնվող լեզուների իրար մոտեցման, 

ներթափանցման ու բնական խաչավորումների արդյունքւ Պարզ է , որ 

Հայոց և վրաց լեզուների բազմաթիվ ընդՀանրութ յունները ինչպես ձևաբա-

նական, այնպես էլ րառաՀարադրման և բառամիացման դրսևորման (բա-

1 Օրինակ1 I . կ. ճանիկյանը իր «Հնութիւնք Ակն ար գրքում {Թիֆլիս, 1895, էկ 

979—978) «Ասացվածք» րաժնում (էկ 919—979) Ակնա րարրաոի ասացվածքները բերելուց 

Հեաա (էկ 979) ասում է. «Հեաևյալ ասացվածքներն ալ թե Հայերենի ե թե տաճկերենի մեԼ 

կգործածվին, որոնք տաճկերեն դնելը զանց ըրի», դրանց ի ց են՝ ЬгЬп կուտա «Համարձակու-

թյուն կուաա, կշոյե», ձեւէ(1 կոսսաւ «նպաստավոր է, բավական է», ձ ե ւ լ ք բ թ ա ց Լ «առատա-

ձեռն է9 ե այլն, որոնք կան և վրացերենում. Այսպես նաև՝ ռուս, մի շարք արտահայտու-

թյուններ կարոդ ենք գանել թե Հայերենում ե թե վրացերենում, ինչպես, օր., рука руку 
ЫОЫ "ձեռքը ձեռք է լվանում («ձեռքը ձեռք է լվանում, երկու ձեոքը երեսը»), ПОДАТЬ 

р у к у (ПОМОЩИ^ = (օգնության) ձեոք մեկնել «Օդնել», ПРИЛОЖИТЬ pyкy = ձեnք քաշել էսաս֊ 

րագրեյ», с в я з а н н ы й ПО рукам И н о г а м — ո ւ ոաը կապած вկաշկանդված», под рукой 
= ձեոքի տակ «առձեռն, պատրաստ, մոտիկ», р ) КОПОЛОЖеНИв = ձեռնադրոշմ «օծել, նշանա-

կեր, вооруженный С ГОЛОВЫ ДО НОГ = ոտքից մինչև գլուխը զինված ւամրոգքապեո դին֊ 

ված», быть на ногах ոաքի վրա լինել , կան գնած լինել», ПрОТЯНуТЬ НОГИ = ոտքերը ձգել 

( II մեկնել) «մեռնել», быть ОДНОЙ НОГОЙ В МОГИЛС = մի ոտքը գերեզմանում «շատ ծեր», 

не терять ГОЛОВУ = գլուխը չկորցնել էչշփոթվել», иметь хорошую ГОЛОВУ ա լավ գլուխ 

ունենալ »խելացի լիներ, ЛОМЛТЬ ССбв ГОЛОВу = դլո, խր Հ արգել «շաա աշխատել, շատ մտա-

ծել», даю голову на о т с е ч е н и е = գ լ ո ւ խ ս կկտրեմ, разбить на г о л о в у = գ լ խ ո վ ի ն կարգել 

աամրոգ1ովին չար դե լ», сказать В ЛИЦО երեսին ասել լ ուղղակի աոել», ЛИЦОМ К ЛИЦу = 

երեո առ երես И դեմ առ դեմ «ուղղակի», ЯЗЫК ДЛИННЫЙ » երկար լեզու fշատախոս» , ПОКЗ-

зывать ՈՅԱԱ^լեզոլ ց*ւյց տալ ( II Հաներ «ծաղրեր, прикусить ЯЗЫК =լեզու կծեչ.910 Ив 
его ума дело=««/«» նրա խելքի րտնը չէ, без ум ձ= ան խելք, «Հիմար», это у меня с ума 
Ив уйдет = шу« իմ մտքից դուրս չի դա «չեմ մոռանա», СВвСТИ КОГО-ЛИбО С УМЭ = » խ ե լ ք ա -

Հան անել (մեկին) .գժվեցնել, ցնդեցներ... ե այլն, Այսպիսի ասացվածքներ, իհարկե, կա՛ 

ՐեԺ t գտնել նաև ուրիշ լեզուներում, որ ընդՀանուր լինեն Հայոց ե վրաց լեզուների Հա-

մապատասխան ընդՀանրութ յունների Հեա, րայց, ինչպես արդեն ասացինք, նրանց թիվը 

այնքան էլ մեծ չէւ 
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ռասաեղծական) ձևերն м , մ ի ջ ո ց ն ե ր ը մեծ J ասա Ար ա ր դ յ ո ւ ն ք են, անշուշտ, 

մ ի կողմից լեզվամտածողության զարգացման մ ի և ն ո ւ յ ն աստիճանի ( մ ի և -

ն ո ւ յ ն ապրելակերպի, տնտեսաձևի և մտածելակերպի ) և մ յ ո ւ ս կողմից ա յ գ 

լեզուների* վաղագույն շ ր ջ ա ն ն ե ր ո ւ մ , բնականաբար, իրար մոտն ց մ ան, 

ներթափանցման, ա մեն ա մոտ շվաւ՚մների ու խաչավորումների, 

Հայոց և վրաց լ ե զ ո ւ ն ե ր ի մ ի քանի Հագարի Հասնող այգ րնղՀանբու-

թ յ ո ւ ն ն ե ր ն ա յ լ կերպ բացատրելը երկու լեզվի իրական Հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն -

ները ճիշտ ը մ բ ռ ն ե լ ո ւ ց մեղ շատ ու շատ Հեոու կտաներ»' 

А- М у р в а л я н 

Пережитки общего мышления в армянском и грузин-
ском языках 

Р Е З Ю М Е 

Первоначальные общие формы (выражения) языкового мышления 
и понятий глов армянского в грузинского языков непосредственно 
связываются прежде всего с разными часгяма-членами тела, напр. 
с рукой, йогой, головой, глазом, ртом, лицом, языком, сердцем и т . д. 
Такого рода общие выражения в обоих языках до того сходны друг 
с другом, что как-бы составляют перевод один другого. 

Но это в сущности не так. Это—общие формы, безусловно древ-
ности» рудименты, которые первоначально» имея прямое значение, 
выражали то, что сегодня можно понять дословно. Н о с постепенным 
изменением их первоначального значения, вместе с изменением язы* 
кового мышления, почти при тех-же способах и формах выражения, 
получилось такое противоречие между формой и содержанием, что 
для человека, имеющего другое языковое мышление, трудно по-
нять их. 

Они являются древними пережитками мышления, связанными с 
миропониманием и самосознанием (сознанием самого себя) чело-
века, говорившего на языке того времени, и сохранены сегодня как 
особенности языка (пережитки). 

Такими особенностями, естественно, богаты все те языки, кото-
рые потерпели сильное изменение языкового мышления. Насколько 
сильно это изменение, настолько богат язык подобными особенно-
стями. 

Подобными своеобразными особенностями богаты именно армян-
ский и грузинский языки. Они. повидимому, потерпели сильное измене-
ние языкового мышления. 

I Այո 4 նման շատ ընդՀանրութ յուններ. որ մենք դանում ենք Հայոց ե վրաց 

լեզուներում զարգացման միենսւյն աստիճանի վրա զանվոդ լեզվամաածոզության շնոբ-

Հիվ, դեաեո ոչ ոքի իրավունք չեն աա կարծելու, ար, նրանց, միևնույն շե գուներն 

են, Այա բազմաթիվ ընդՀանբոլթյուննեբի կողքին նրանք, բնականաբար, անեն 4 բոա 

ու շ աա առանձնահատկություններ (ար աոանձին ուսոլ&ասիրոլթ յան նյութ են), в բան ցավ 

է « < » , ար Հայոց 4 վրաց լեգալները սաՀմանագծվալմ են իրարից ու Հանդիսանում են չտա 

կողմերով ուշագրավ 4 յաւբաՀաաաւկ լեզուներ. 



В общих формах и способах составления и соединения слов 
есть такие, которые, действительно, должны считаться результатом 
весьма старого быта и мышления. 

При рассмотрении общих способов и форм выявления, словосо-
поставления и словосоединения интересующих нас обоих языков мы, 
безусловно, не можем отрицать те общности, которые имеют одновре-
менно армянский и грузинский изыки с другими изыками. Ведь на 
той-же самой ступени развития языкового мышления, на которой 
когда-то находились армянский и грузинский языки, могли стоять и 
другие языки. 

Можем-ли мы считать, что общности обоих интересующих нас 
языков есть результат заимствования, как могут думать некоторые, 
или результатом сближения, проникновения и естественного скрещения 
языков, находящихся на одной ступени развития. Ясно, что они 
результат, с одной стороны, развития языкового мышления (одного и 
того-же быта, хозяйственного строя и способа мышления), а с дру-
гой стороны результат сближения, проникновения, наиближайших 
столкновений и скрещения языков. Иное толкование этих общностей 
армянского и грузинского языков числом до нескольких тысяч, пове-
ло бы нас очень и очень далеко от правильного понимания действи-
тельных соотношений. 


